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PREFACE. 



CoLiBBROOKE, in his Gssaj on tho Vedas, gives a brief acc6uttfc 
of the Kausliitaki Brdhmana [Jpanishad^ of which however hef 
had only seen a small fragment among Sir R. Chambers' MSS., 
besides an abridgement of it in Vidyiranya's metrical para- 
phrase of twelve principal Upanishads. The Upanishad itself 
has always been highly esteemed by the Hindus^ and S'ankard- 
chfirya frequently quotes it in his commentary on the Veddnta 
Sutras. It appears^ however, to be now but rarely met with ; 
there is, I believe, no copy of the original in any of the libra- 
ries of Europe, and for some time I failed in my search for 
copies in India. At last I succeeded beyond my hopes, and. 
tho following is the list of the MSS. from which the present 
edition has been prepared. 

A. An old MS. of the text only, 22 foil. Asiatic Society's 
Library.* 

B. An old MS. (734 foW.) of S'ankar&nanda's commentary, 
containing the Kaushitaki-Brdhmanopanishad-Dipikd in four 
adhyayas, and the Kaushitaki-Brdhmanopanishat-pada-yoja- 
nikft. The latter is continuously numbered from the former as 
tho fifth to the ninth adhydyas, — tho ninth is unfinished, and 
the work has no proper close.f As. Soc. 

* This and the next two were found in a puthi numbered 701 and 
called in the Catalogue Upanishad-Dipika. It contains, besides these 
three MSS., S'ankar&nanda's commentary on all the Atharva Upa- 
nishads, besides a commentary on several of them by another author. 

t It is evident from this change of title as well as from S'ankara- 
nanda's remarks in his introduction, that the Kaushitaki Br&hma^a 
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C. A MS. (foil. 87i) of S'ankardnanda'a Dipikfi only ; this, 
however, seeraa only a less accarate transcript of B.'s original. 
As. Soc. 

D. A modern but good copy of the text and the Dipikd 
only, borrowed, through Professor Griffith, from a pundit of 
Benares. 

B. A MS. (47 foil.) of the Dipikfi, in the Tailinga character, 
given by Walter Elliot, Esq. 0. S. to Dr. Roer, and which 
the latter kindly left with' me on his leaving India. It is a 
recent transcript and generally agrees with B. C. with one 
very important difference, viz. that it agrees with D. in noticing 
certain various readings, which are everywhere omitted in B. 
and C* 

P.. A MS. (7 foil.) from the Benares College Library, con- 
taining the text only of the third and fourth adhydyas. 

XJpanishad ends with the fourth adhyilya. He oommences his intro- 
duction to the fifth adhydya, SanhUopanishad uttarasminnadhydye 
vakahyate; tatrddau bhayavati S'rutir dtmana evdptatioam vadanti 
manyaldcharanam karoti. The XJpanishad commences (after the well- 
known formulaB fitam vadishydmi, &g.) 

irr^'nr ^lairrn? wnrt^w w^^^n "^i^^T^w 

thus far it agrees with the beginning of the third part of the Aitareya 
Aranyaka quoted in the Ind. Studien vol. ii. p. 212, but after this it 
seems to differ, but it is very difficult to determine the readings from 
the illegibility of the MS. The first words of the other adhydyas 
are — 

VI.— ^iiii ^'fc xftr ^ viir mf^xt in^w: 

VIII.— ^^lihiuiiw* 

IX.— 3i«iTfifir4T Til q^^^r^ 

• Thus in p. 4, 1. 13-16 B. C. omit ^R1I%I • klW THI^: ; and simi- 
larly elsewhere, as e. g. p. 49, 1. 19— p. 50, 1. 8; p. 50, 11. 19-21; 
p. 56, 1. 20; p. 68, 1. 19 ; p. 70, 1. 20 (the omission here extends to 
p. 71, 1. 11) ; P- 84, 1. 4. 



G. An inacctirate transcript from a Tailinga MS. belonging 
to B&bu R&jendral&la Mitra ; this, like F., has only the text 
of the third and fourth adhy&yas. 

I also had a copy of the MS. of the Dipik& and Padayoja- 
nik& in the Benares College Library, but it was too inaccurate 
to be of use for my collation. It was in fact an inaccurate 
copy of an inaccurate original, as I have since found by a sigh|; 
of the MS. itself. 

I had not long commenced my collation, which at first 
included only the MSS. A. B. 0., before I discovered an unex- 
pected difficulty, viz. that my three MSS. represented twcr 
diflferent recensions of the original text ; and the fresh MSS.^ 
which I subsequently procured, only made the fact more 
evident. The text, as given in A. and D., represents one 
recension; and the MSS. of the commentary B. C. D. E., 
represent another, which is also given, with a very few verbal 
differences, by F. and G., so far as regards the third and fourth 
adhy&yas. .\ 

That the former recension is a real S'&kh& is proved by the 
fact that many of its more important variations are- noticed: 
in two of the MSS. of the commentary, though, as I before, 
observed, two MSS. (B. and C.) omit all these allusions: i Dr. 
Weber also, in his Catalogue of the Chambers MSS. in Berlin/ 
gives an account of an imperfect MS. of the Kaushitaki Ara-^ 
nyaka, containing two books and a short fragment of a third, 
by which it appears that the third book was the commence- 
ment of the present Upanishad, and its fragment, as printed 
by Dr. Weber, follows the recension .of A. D.* Similarly; 
S'ankar&ch&rya, in his commentary on the Yed&nta Sutras, fol- 



• The first hook commences 3f«inTfir^ ^^^it^xr^^^i the second 
tflf!^ ^flCH^nC W^J^. The fragment of the third is as follows^ 

»irir5T ^T«T ir« m %1^ m^^f?r W ^r— (Catalogue, p. 20). v 
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lows the slame recension in his qaotations from this Upanishad.'i' 
Under these circamstances^ I have given the text from thos^ 
two MSS.^ adding at the foot of the page the more important 
varions readings of the other recension as followed by the 
Commentary. It is not always easy to decide the exact words 
of the text which' S'ankardnanda had before him^ as he often 
covers each word with such a cloud of interpretation, and I 
have therefore not attempted to give a copy of his receti-* 
sion for the first two books ; but I have added, at the end of the 
IJpanishad,. the text of the third and fourth books, according to 
this rbcension, as found in the two MSS. F. and G. The diifer* 
ences are seldom' more than verbal, and the commentary will 
generally iserve to explain either recension, so far as regards 
the meaning. I may add that there exists a third recension of 
thd fourth bbok, as given* in the first 'Chapter' of the second 
book of the'Bfihad Aranyaka; and this is more than once 
alluded to by S'ankar&nanda (e. jg. p. 112, 1. 14) as s'akhm' 
tara. 

' I have edited the commentary from a careful collation of B. 
find D. ; 0. and E. (especially the latter) have been used as 
ancillary, but neither gave much help except in occasional 
difficulties. Of the former two, D. presented the best readings, 
but in several places the words of the original appear to have 
been altered in the commentary to suit the recension of tlie 
iext of the IJpanishad, as in this text D. agrees with A. In 
the first adhyfiya, I sometimes admitted these into the com- 
mentary and gave the readings of B. GJ E. at the foot (as in 
p. 17), but maturer consideration has convinced me that this was 
an error, and that in nearly every case the latter should be 
advanced to the text of the comm., and the reading of D. 
relegated to the foot-note. 

The origin of these two recensions and the source of the 
Upanishad itself, are questions which I cannot solve ; and the 

* e. g. compare infra p. 126 with Ved^ata Siitras, p. 879, (Bibl. 
Ind.ed.) 
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MSS. only make the matter more difficult. I have followed 
the reading of D. (in its text) and, perhaps, the commentary of all 
the MSS. in calling the Upanishad the first four books of an 
Aranyaka, but I am by no means certain that this is correct. 
The MS. A. gives these four books as the sixth, seventh, eighth 
and ninth books of an Aranyaka,* (its concluding line is 
(T^TT^ri «nr^SH|ni:); while F. gives the third and fourth as 
the ffth and sixth of the Kaushitaki Aranyaka (^f^r $T^)7r^TT^% 
'i&rjvini:). G. only gives them as the third and fourth books 
of the Kaushitaki Br^hmana Upanishad. It would at first seem 
as if F. agreed with the Kaushitaki Aranyaka of the Berlin 
library, as it is not improbable that, if complete, this would 
have given the four books of the Upanishad in its third and 
three following adhyfiyas. But here we are met by the diffi- 
culty that these two belong to different recensions; while A., 
which docs give the recension of this third adhy^ya of the 
Berlin MS., calls it not the third but the sixth book of the 
Aranyaka. 

The same difficulty applies to the name ; no MS. calls it the 
Kaushitaki Upanishad, except A. and F. and even there it is 
only inserted in a later hand and ink, at the end of the MSS. 
The commentary every where calls it the Kaushitaki Br&hmana 
Upanishad, but how it obtained this name is doubtful, as the 
proper Kaushitaki Brdhmana, containing thirty books,t has 
no trace in it of this Upanishad. Vindyaka Bhat(a in his 
commentary to the Kaushitaki Brdhmana frequently refers to 
the Mahfi-Kaushitaki-Brdhmana, and Dr. Weber conjectures 
that this may be the Br&hmana, to which our Upanishad 

♦ This would partly agree with Foley's addition to his translation 
of Colebrooke's Essays (Ind. Stud. i. 392), where he speaks of the 
Kaushitaki Upanishad as forming the first, seventh, eighth and ninth 
books of the Kaushitaki Brdhmapa. 

t If Br. Weber's conjecture be correct (Indische Stud. i. p. 146) the 
commentary to Fdnini v. 1, 62, proves that it never had more than 
thirty adhy&yas. 
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belongs. Most probably there were two diflferent recensions 
of the Kaushitaki j^Lranyaka, and from these come our two 
recensions of the Upauishad.* S'ankarfinanda calls it Kaushi- 
taki-Brdhmanopanishad, as the Jn&nakfinda is one part of the 
Br&hmana portion of the Veda.f 

The Kaushitaki Upanishad is placed by Dr. Weber in his 
first or oldest class of the Upanishads. It was one of those 
translated from the Persian by Anquetil, who calls it Kokhenk. 
The Persian translator has generally followed the recension in 
S'ankar&nanda^ whose remarks he often interpolates in his text ; 
but occasionally he seems to have taken his notes from another 
source. The Bengal Asiatic Society has a MS. of the Persian 
translation^ which I have occasionally consulted ; the style is 
much simpler than AnquetiPs barbarous jargon; but the 
mixture of Sanskrit words^ marvellously disguised^ makes it 
difficult. 

The ^ranyakas appear to belong to a class of Sanskrit writ- 
ingSj whose history has not yet been thoroughly investigated. 
Their style, if we may judge from that of the Taittiriya and 
Kaushitaki, is full of strange solecisms which sometimes half 
remind us of the g&thfe of the Lalita Vistara. The present 
TTpanishad has many peculiar forms, some of which are com- 
mon to both recensions, while others appear only in one. Such 
are fSrftr^ in p. 10 ; ^fif for vfi^ in p. 51 ; ^i^^ in p. 56 ; 
^fir for «rffr in p. 78 ; ^^^ in p. 89 ; &c. 

In the Sarvopanishadarthdnubhutiprakas'aJ by Vidyfiranya- 

* The two before-mentioned commentaries on the Atharva Upani- 
shads contain similar discrepancies in their respective texts. 

^T^^Of^'ilV g ^^ra^TO I Madhusiidana's prasthdna-bheda. 

J This work contains twenty chapters and gives analyses of the 
twelve following Upanishads, — 1. Aitareya, 108 s'l. ; 2. Taittiriya, 150 
s'l. ; 3—6. Chhdndogya, 330 si. ; 6. MuQdaka, 99 s'l. ; 7. Pras'na 
100 s'l.; 8, 9. Kaushitaki, 171 s'l. ; 10. Maitrdyani, 150 s'l. ; 11 
Katbavalli, 121 s'l. ; 12. S'wetas'watara, 119 s'l. ; 13—18. Bfihad- 
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mimi,* wo lirtvo an analysis of tlio last two chapters of tlio 
Kausliitaki Upanishad, as tlio Tratardana-vidyA and tho 
Ajfitas'atra-vidyd. 

From his analysis of the fourth chapter, we find that Vidyft- 
ranya followed the rccensiou of the commentary, as he gives 
the following order of Baldki^s assertions of adoration, after 
tho first (or ^iditya), of pp. 135-138. 

As this analysis is in fact a second commentary on the 
Upanishad, I have added it as an Appendix. 

iiranyaka, 1193 s'l. ; 19. Talavak^a (Kena), 100 s'l. ; 20. Nrisin- 
liottaratfipaniya, 153 s'l. 

* Colebrooke calls Vidyaranya tho preceptor of MddhavSchdrya, 
but Dr. Hall, iu his excellent Catalogue, p. 133, identifies them as 
the same person. The whole question of the relation of Mfidhava and 
SSyana, and tho authorship of the diflercnt works under their respective 
names, as well as the various spu-itual teachers of each, has never 
yet been thoroughly investigated. Dr. Hall, in his Catalogue, p. 98, 
mentions S ankara Ananda as the guru of Madhava Acharya, — ho 
may probably be the author of the present commentary. 



VARIOUS READINGS OF THE 
COMMENTARY. 



^Slf^fT^ B. C. 
^^M^ ^W B. C. E. 
^IWnT^: B. C. for ^IR5rnnfl:, -^. 
^f^T B. 0. for t:^. 
V-^wr^JXJfJ^m B. C. E. 

'FT^^gw B. 
#^m^^fiC5 B. C. E. 

TH^wi^^^ ^r^?^^.* B. 

^^T^^^t^i?r B. C. E. 

511^ and fTT^^ i^ve hero and elsewhere fre- 
quently confused in the MSS. of the commentary 
^-Iftf^^T^ B. 

fk^^V B. C. E. ^^T^^^ B. 
^^^niK^^^lf^^^'* B. C. E. 
•^^T^i^nrt ^ifie^^ W $n?^ — B. C. E. 

f e^^q^nrlVW ^ITs^TmriT f^ci firf^ff B. C. E. 
ftf^^jF'Tl B. for ft^nrpTl. 

^T ^ ^^T ft^^T^^^l^^T ^HJTIC^ ^r^ B.C. E. 
^^''FqT^ (query ^J^^Rncl ?) B. C. for d^»Mm. 
E. corrupt. 
G7 11. 17, 20.^^fir^^ B. C. Wf^fiio E. ^^^o B. 

75 1. IG. ^^ f¥ ff^ ^T^ ir^^wTn; "^fK ^ncrTTfirK^T 
v^t[^ B. 

79 1. 15. ^mi ^y^ B. c. ^xr^^m E. 

82 1. 9. ^^iq^ B. C. E. cT^TOlB B. 

95 11. 11, 17. ^imnrfJ B. C. B. 

90 1. 8. B. C. E. end Section 7 here at ^r^TORT T'^T^J and 

in 11. 12, 13 read ^%T^T^: W^ XJ^^: \ X^^: 
W^ ^^T^T^^^ I ^ *r '^J^JV: &c. (correct tk 
into ^ in the printed text). 
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xii Variotia IteacUuffs. 

Page 102 1. 12. D., after #WTf«nrfa:, roads fq^fi^^r^i^^ 

^Wn: ^"^m &c. 

103 1. 13. ^^^^; Query ^-^^ ? A. D. F. G. have ^^^ir , 
but B. has ^'csr;, C. ^JfiP^, E. -^^^l. 

— - 1. 15. All the MSS. have here ^^^^fir, though they 
all have ^"^^^in 1. 12. 

104 1. 15. ^^(^irrqi: D. 

„ 118 1. 13. ^^TfRT^^TKl B. C. E. (cf. llaghuv. ii. 63.) ^^T- 

„ 122 1. 11. ^iTHTifTip^- B. C. for ^^TifT^nri^. 

„ 1231. 0. i!^mn^T:TciiiMw^?n^B. c. E. 

In Adhy. i. B. C. end § 2 at '^^rf p. 10, 1. 6 ; § 6 at TO: p. 26, 1. 
3,0 ; § closes in p. 80.— In Adhy. ii. they join together §§ 1, 2 ; 
§§7,8;§§9,10;and§§ J2, 18. 
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^»|fV^7I^?lftl^^'!rT<Nt «B^wt ^«iw^ S[^w- 



^ TT'ir^ 1T^fH?rif^ ^*Tii^i*r y^i^fifd ^ ^ 
'w? fim nf^(^M^^ mi^ w it TT«irTf^iw ^f^- 

qfr^TTT^ m TT1T w^w^^: I ^Rm^ ^ITW ^#f?T 
I^T ^T5«rT 1T^^^ V^farf^ ^T^ THT^: | li: ^T- 






%^gH^7T^: ^nilT^»i^?!I TW^^Tlf7|t?T^5l{ t^Hm 
^^Wm SRTT^TI, ^T5^^ ^TrTWr^^Ti^fr^mWi- 



1 ■<KM«MHU ^f% W <^ '«Mr^tt||*nf?r II ^ II 

-m^W TW^ HITTT^ l|f?!^«fi^ -Rfrl^WT*! ^fl\^ 

w^m ^T ^'^•. ^-Ir imi rfri m^r^ ?i^m ^ w^j^\ 



* Ji^flti^Of zV I 



IT^TVm ^t^PTflt ^F^^^^ff ^^TITI^T^i ^^»|- 
^^ TT^T, flT'T ^f^iir: TTT^Tsr ^q^q# «t«!iq^ «r TI3IT- 



HSn^ ^fW^ ?fV^ <^ ^Wfn ^ T^ ^ftZT '(T 

T^'.l >J^Ti ^1^ ft^^TT^ 7f ^^^ij ?[f^irHT'fT^ 
SBTlf^*. f'^T ^T W\ »HI^T!!^T ^qf^tw: ^TVS^T<T^ 



tsmM IIAIim^?t ^nsiT^ ^9^fW ?RPRf 



*ftrt^<^iif 5^^i^ ^nTrftTT f'ift'i ^srra 

TWTTw i'^^flw*^^:, ?t^^ i^«Ji ^^ f^i% ^?ni- 

V^utt ^T^?f ^Tt5 »?!^fr Tar^:, ^igiq-^ ^cfi ^- 

• fTn«r^ Tf?r B. C. E. 
t t^ftwxf^rB. C.E. 



[\^«nirt| «ftnnn^f%«Ti u 



•s 



Taj^:. ''•f^ M^Tfm, 'n\^^: ^^w, ij^irTfwn^flTT^ 

^ _ 

\^T^^^5l^ilI ^ro tFcT a. I ^I^^l^^l^H ^irm^ ICfH eft* I 
2 



s 



f%^ -Rfwffflff sire ^q^re*im ^'ff Tf?i «ii: i^T 






^^ ri\^^\m^^H.m '^jmvm^jri^^ Tn^f^rm^m^ 
f^^-iT^T^^iT^^^ ^^^^ 'ft^iT^ ^^^r#T^ ^^nrt^?it \ 

^'?T'q3|(^?i: T?5ITt?ffl^T5|f H^nqfrf^^Jlt ftTT^^^lt I ^ 



\f ^tflt^f^m^wiifiiwifj [\wnri/ 



HT^OiTTTii^T^^: Tin: -mi^J^ f^T^TUir^ ^m- 

ift I r^T ^^: T^r if^it ?isq;q^i t^ TfJiTrar 

* ^f^TF cfsr A. 

t i^cirfjft^fHfci B.C. E. 



^T^ ^ff^^^ni^l <3Xi^f^^T ^T^TSFTWT T^T|3IT- 



«rTTt niT'^^fr^: gTT^iTTf^^Tf%^T«iiMn5T: I n^^ 

H'^^VSK ^TTT 'Sir t'RITtle'rT ^J^^T TH T^U^T T<«l*f^ 

1^7! ^^ ^^^j wti^^Mh ^wM ^WT ^itwim 









* qjJBiwi if<T B. C. E. 



^T^T^'g^ "STI^fn TTT-aTfrl ^"^^^ ^fS'fT'r ^fg- 
igf5f|«^f% «^T?W^ f^SlTTTTTT TW?f ^T^, fi^R 



ii«d*4M4ingrii^iT ^^?f fnr8[T x^ ^n^^ 

ff^t^n 5^tiT^ v^^ ^T ^-^ T^ TTOTfnr sR'q^sr ^«?i^- 

W?It: ^ ^fT«?IT»I T^TU-^ ^^TfllTT ^Tlt JfireTit 
^Tlf^^r! ^T»i ^r^^TT ^fT^^ TWT^ flUf^^ft 

ii^f^^Tf^^Tiw;!: finmx iStfH ^4t^t: stt^^: -^tw- 
^«r ^T ^T^^sr H.^T ^x^\ T«J^^ ^^T^ q^^^?i ^^r 

fflTT Tl^'TTflT^ ^ilTT^ TT^^Tt ^^^^^ ^^I'frT^l- 

♦ v^wi^ i:t?i A. •«'^<i tOt B. C. E. 

V2 



JIHfttd ^^sq ^ETWI'f ft ^^T^J nf^^fh ^ ^- 



^I^TfM»wTf?iin^ flUi^:, ^«nm^«r iruwr^^- 






Q. 



^fq^ T|f^: I Ti^T "^t^'^it: Ttq5T^??T^ r^sT'i'fi^ ^^i«ft 



•J 



'S^T*. tj^ qi^T larfnra^ mW^ ^^T ^^TT qX^T g^- 



w^ fieftr ^^T mtr ^'^•. >jTwt ^ I ^^T^r ^^Tl \ 



Ti^^firTj^^ij I ^ffn ^^^'. ^^-q: ^m^fwfg^^: 

^■giilq tlT^^T ^^IRT rmiU ^T #Tf5R^^TT ^ 



* W^JUcU^mlfiT A. 






^mrmm^ ^^^Priw?, ^T^f^sf^ "^i^^^lt H^iffl 



* wt w^T Tfer t]" B. C. E. 
$ ^CcicT ^^(^JEi^Or B. 0. E. 



^Tf^^ ^T^^irfq ^TVfm m{T^w\\ ^ ^Ts^m- 
»)t% Twr^i^Tjw'iT^'^T ^^ifii Twr^ n^^ 

H^T H^Tfl! I Taj'T'T U^TTW H'SIWT ^', ?? ^^T^^T 

uiRT^ir ^^<\ I Ti:^»i^ vmii^ TvfTt f^ n"^ n|r^5^nl 



^nrfi^ t^"^ TIT^T^ ^IWIT^ Cft^mfw VIIT^irafTt% 
W^lf «I»JW 111 «^ ^^. T^^l^f ?l^T? I TI^T TffWT TJ^- 

^flm^ H * H 

tf?i I ?i^qT^^' ww^'. ^irm^ wjTO ^^ irjiT ^, 
t n^nf^Tf^ '3^i"fi.«l«l««l B. 0. E. f^ig mTw I 



b2 



-W^W«WTir«l wW T^T*r THI'I'T TWITTW I ^'ITT'IT^ f^' 

T»f?i|n& ^^^ Twiir«r nqyrf "ir 1 ^^t»it^ irflfw 
fwr ^ifwf f^^ TWpNr thrtt ir 1 ?"^f7i ^^i «i»t- 



f^^rl^ ^Hlf'ffTI H^^tf?! Srai^TOT^ ^IWT 



m^'wt ^t%* ^Tfift ^•^m ^raifTi i bihitt'itt ^: T?f ^^i 



•urn 'awT ^i^w: w f^if^WT ^?i?it t^?iT««^^T^: 
1^'ifT^T x.^ Tin: ^T'i^f^'i^'iTnf^Tq^:, ^Tf% ^- 

'I ■ ■ ' ' ■ 11 I ■ 



^^ f nf^irir f^f^i^T T^^ -nTnizi ^^n ^^sirr 
«r «i«T^Tf^ '^it f»i^^: I T<5>%T T?«Tf w ^^^ W7I- 



^9 ^nflnftrm^.^nfiiiiw I [R^uirv:\ 

Tfn M ^ II 

^^IT f T'i\?lt%^?[?T ^ig^HlTfi? -^f^fraiT^ KT% 
V^n ^ W^ ^Una^ ^ ^T TT?!^ RTW^ 1WJ> 

♦ ^f^TT TfH B. C. E. ^T^U xfH D. cft^RT I 



"IRW ^miJ ^nir ^^^ht hi*ii^*<mr ^ifM ^I'rS^ 

i$fh^\ i:^<mri msf^ ^ ^^ ^m^fk^w^ ajwrfh 
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1^^ ^ ^hilt^rft mi^*mf^*i«j [RVirnr: i 

^fit ^Tii wrlf qr ^wT^npR^ir ^^^f^qrrtr 



^f^«2n^ ^^ in% ^f WT^R^ ^^ 

^IH'JfT^PI^SBl^, ^^^ TT^^T ^tItWT ^^'rrm 

war, ^f%^ w^T^ jim w^j f^qiar, ^^ir ^ 

^ ^^ •RTOT'in^*^ ^^^TT^HT^ ^^HtST^'^T- 
• ^^^Tfflf^ B. 0. E. 



^»I»IP| ^T^Wlll^ -flfll^T^ Hf?l'^^ ^I^TW W^T 



^ ^innvi i] flfintT^fir?!! I H 



^vjrtj ^t ^H^ 7(^ firSx w$^^ *m 

sf 

'^IBTTT'IniT'lTi: ^^KTWi: fll^^^T ^^TT^KTT- 
fil^H, ^# ^^T: f^^lT: ^ T|f%^T^T TT«llf?CqWT:, Wit 



• ^T«nr t icfw Zl« 



8 • 11 nCtqPn^i^nhiifi^ I [^ ^ran^s i 



j^ 



WWl ^T5T "^V^ ^ Trfil JJTl^^WT ^r5T H^T- 

^ • .1 .. ■ . ■ , 

TlTI^TW^fl^ «FT^T qr WR 'B^tl ^^, ^TV ^ifftlT 



^^?t ^n^ 5^ w^^ f <TRf[ nrf^^ ^- 



'B^m'f, •RT?I?f^* -Jm^^T tiT^Tf%»IT^%ri^1 TI^T- 

* uii^^wfj^ Ti?r^frt^HifHf?r B. C. E. 



f ^N^itM^ «!»iPi ^ri ?R[T vm 5%T<5?t 

VTft 'I'rr: W^^ ^T73lT^Tf ^Tlf?! T TIRTT HTfiirK 

'w^^T «iTs^w%: ^j{mm ^imf ^iTT^ifH ^T?if^- 

UTftlf?! «r ?iT^^Tftir Af^ ^'^ ^J^T m^ ^^Tf?l 
'^TiT^^in^gi^^ST ^nmn^ I 5inw ^^^ ^nifh 



nf%lT: q^T?e^Tf^5^^WT^T ^^T ^J^^{\m'STf\^ 

mx^T* ^'Ti^Tg: ^^^ir ^^^Tifq iTir^(!i: i w^ 
^gw^ tit: WT5irRT^T«f?iv5T?i^^«f Tif%5T:, ^^^^: 

^ftr^TqTT^TTOT: «fI^T: qj^fT: ^^qrl-^ f% ^^T?t 
Tl^T^'Tj^^T ^^fsH ^1* \ ^^TfHT^^ UT^ W^HIP- 

qf^ajTi^^'irwwT^flT^ Tl?!^ ^ ^ f^^ii: 'f nfw- 
^t:, I ^^wjft:, ^iiitm:, n7Tf%^t%r ^Tf^ ^ 

^ITq'ir^T'nT^Rlt 3?TW ^ITSa f^:'^r%T'^T^^T'?TT^[^T 
'^^, HT^ -^T^T ^:-^T^T^T^3lTHTT^f7I ^TIT^ W^W- 

^TqTT^[J?«iT ^^fi T^?!fT UT^r^ni:, ^fji^i^ «r ar^- 
v^T# «fi^'?f Tm^: II * n 

T|f%^^Tr!^ Tit nf^f^H^^^Tir^fri: ■flTW^^II^T f«r- 
Ofia Tl^ ^ITf^TT^f^^T-Q, ^^ WK^ ^T^tflf*^^- 



i^ •NiT 



♦ vjns ^ ^? irf^ ^o 

v2 



88 $i^fiinTT^irniPiisr« I [^^«it?i5| 

m^ ^r^rfw w wirfiT ^t^iFi ^sjpR ficBi' 
♦i<ijm^ld wfti ^Tw wnf^ ^#^^ ^i:^fM^ 

UTf ^^ ^f^f?i ^Tw^T ^tiT^lTi I nm^i TlTtir ^f^- 
f?i ^f T^TTT ^^^n ?inf?f5iT?it«niwq^54 w^Tifl^- 

irar^'H^W iff?! I T{T^ 'V^JT W?!T^t tR^TOT^ ^iftr 
f^rf^^Tf^ ^ ■Jlf%^Tf^ ^^ TIT^ ^^ ^Tjf^^^ 

nnif^ #^T^ ^^^ I ?i?5T^an?T^7T ^iifm ^t^ 
nmfk ^win ^^^^ I ^;r^i|T ^Tn^ ^^:wt»?^: i 



fTWff, »r '^'q-^w ^^ir?f : ^ht^ iknf^ ^wf?f ^'^'t 
^^T^T^tr ^i^w^Tsft ^f^tf»ifh 3jf%^:i ^w%- 

nft^: I ^^%ri^»»ff!ir^ ^3i:wnT5f ^fif^ ^T^3 ^i^ 






f??!% ^^^fii-g ^TTW^: T^inm^ ^^TjftfTf I 

?lf^«r TIT^W^T ^'iR^ii^H^ TlTWf^ ^«IW ^^:^T^ 
^T ^?»^^ ^T^^T^ ^4f%fIT'r Tiq^ffT ^IfTTfT ^fp[- 



f^^^rqJTfir ^qTW«JTf«f '^ifwf f^^^ KT^^ TTTITfif 

* ^^^ ^^ irf?f ^1© I 



lion 



Tli f^^TT'iTf^^^T^ ^4fi: ^^^rf ^mf%^ T¥^^- 

«1^1^^ SR^ ^^W. ^'^^ ^1?15F qfrai^lf^ TlTIW f 

^Tf^ai^ qf^Ji^T^i ^gwiTT^ T.^ ^^m^ %n? ^- 

li^TW '^^^^ "^ ^q^T^ ^^TfT, Tlfl^W ^^T^^t?!- 
fuSlTf^r^^^ T <^3qilT ^T^flT T??RIT'JF I ^WaiT^T^t 



^?rf?f W %^*i ^^ f^ ^^^rf% f^ft ^^ 
^vfd', ,n«^: ^^ wTH'r^i^^raw ^irf^wTW^ini^- 

VJ^ \ ^f ^#1 ^^W^^'i^ '^3[^T ^l*fT ^^^TT- 



^ ^ww. i] ^tPwwfr^ I »\ 



j^ 



^T^I^l^ ^TirT^«f 1^, ^^Q ^iq^F i^"5, ^ ?»^ W^' 
^frf^rfT, fl^fi: ^m "Z^ h^t ^m^ ^^ \ ^^^m 
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W^^ ^% ^^ ^^ ftSmirl^ Jll5*( JTSRIT ^- 



wFT^irfr^^w ^iFr»i^^ ^f%?i^: ^^^[|?qT ^ificaiT- 



^ ^urr^t i] ^PntT^rfrm i t^ 



•V «k 









w^ "ift 'w ^ f?w^a^ sii^«t 11^41 n^- 



<l?I%I^f^'i:ft^f5?H ^f ^TTT^TT^WY'^^fjfTPirT- 
wrr^iTTt^^w ^^»isft^ ^f%?ra: ^^?|?qT ^it^wx- 






'TTIJ ^f^iirwif Till %T^TfW^ ftH ^'^T^^ 1W- 



*t. 



g^ ^g^ f^s% ^^f *4m*tii<^ 



^ 11141 41 4«i4|^i ti(i1«i4jMi4i4 yr: ^nrorf, ^^ 

»iRt 'iTOf^ I ivf^ ^'iif^r ftw^tai Tn>5«i^, HT- 

^iiT ^T ^^T TTU: Tiai^iratirw ^f^^Pifi^ 
ara^if%, ^ wi»r ^^ ^^^«r ^t ti^Tqm^ii^ ^ 



^fP9 'RftiireT^ urt'in^RiT ^^ftrri?^- 



^iTT^f^ ^1 ^^ ^ITR^T^ ^ I TT3IT ^irHfimJ: 

TT3|i|TT^^^^T q^^riHT^w • ^^Tf^ ^J?ITf»r f*rf%- 
^15fHT^^^f«! t^T'^J^'n^if ^Tf^SI^T^TWIT- 






^[■^W^ f'RT TfH if IMTJ ^: IWTJ t<ft^|| ^ • II 



»iR'5[Tf?r«'siTar^ ^ijpr^ ^q^ir^ qrf^^ «it^it^ «nr- 

5^q^ %^TT^qT «J^ fiw ^^, 5ff^^ 1^^ f^c^- 
qfffiT ^^T m^fn^i I ii^'^ ^t ?if^^T^ ^i $Twqi^- 



'nf^ ^ ^ ^trr^j ^^T^Tfi ^fmrw ^ifuwi 

•»^T »n^>q TW'^: ^if^fw fir'f^fH f ^«rT^v«iT^$ 

\* VJ \* X 

^^B^'iiTfii^T ^^, mix I 3^ «rTwf% I nf^^i «4- 
* ^fw^f^Ri ^'1 t ^^T ^i Kfn A. 






Tnr ^5 ^ VK^'. n^rlmf^f^ imi^ izvfn ^mr^ i 

FJT ?rt ^ qfT'ziTfii ^^fi: ^^TTf« I ^^Tf^fn «[T- 

^ratrfH^^t ^T m: i v?i itt^ '^t^^t ^t^^ WT?r: 
* fli WW! w ^f?i«T T:f?r A. 



^T?J 'i^^T ^fil f^fijfTf lis? ^'qiH II \\ II 
l2 



'TOfH ^* HT^ ^[?rt 5(W ^15% ^I^Tf^<ST 

^%T 'i^f?i ^ iiTO ^[rnr sw ^uifi ^^1^^- 
^^ T^h ^ upsr ^'[rr^ sw ^w^ ^(^^f^- 

^(t! ^t^ utw: I Tt^ii ^u ^^^ ^i^n^T: ^tw. ?!« 



^* Ok 



* ti^ wi^H^ ?i«r tf«T 3l» I 



V 

^i^fH ?i^ '^^X*i ^5^ i^fH vx^ inw ^j?i^ 



«l^f7| 71^ ^^^ ^% l^f?! HT^ TTTW TJfll H'W 

ii^ flilT i^f?f Tim Tfm ti?i| ah ^t^^ ^^t-^^ 

fn m^ HTW 1!?lt 1l'?r <t^^ ^«IT»l^T •»SlT^SI^?!f»^- 

^ Tjf!T: ^4t ^^ttt: ht'!!^^ uf^i® TTiw ^sm 1 'S^- 
TfH ^o I f%^ jzni If fH «T^ ^HT Tf«T gff^?T irrarfr^! i tnat^r 



f?i rm "^iT^^ ^w\ ^"^f?! nTsf Vim ^j?rf 



^ Tl^lt^ ^I^T^ ^T^T ^«IT ^^T^^ TRI^T ^f^^ 

i?fTiT'9T*Ri ^Hm'w, Till Tifm\ f % ^fxfiT HT^ 

^aiT^, l^'^W^T ^f%tirg ^^^-^ ^T^T^ ^4t$t 



^ ^uiTirt i] ^Ift^mfT^T I ^^ 



Ijrf^'T tf^W TfTI^ ^^T-^ ^ f%f%WT: ^^IJ'Tt^qT 

^^T ^T^f^irii:, TT^iif^fn^^ iiT^^T^pf ^mjV' 



^ WIVJt l] OrM^mF ftlT I 



M ^ W' ^ gl^^il 3TiBf^W n*)|J^JH^: nflit^ ?nST- 
^ 4^<q^MI MSm^l^U! J^MjI^^i^l mi^lf^UI 

^JTITJ "^ f^* ''T^ f'fJ^^^ r«i(Xf4i irP5Hir 
^iM ^\f^^w H^TJT 5i^^wT ^la'^iT-i^r a^^f^^ 

« ^^^ ^9r ^^^mm^ (B. D.) f?ro, ^ii?n9 g fiii$ 1 



^WW^ ^T^Uf^* ^I*|5MIWM: ^STtiprrSr 

?if^ f^^P^ irra f^j^^ M^ ttppN 



nrfri «^T, ^tl^: ^tt: TiT'irTqT»i^T^'8W^T^T#- 
iifTapi5f!^f^»iT«rT: ^^t^«i: ^^f?nrT ^i^nrfw- 

^tft ^ ^T^fTIOT:, ^R-1«I?HM: ^^Tll?l?9^17I ^TTUT 



^ ^Wni: l] ^Pwtl^rfT'II I 



Vr^a fq^T q^T^ ?[1^^m fqT^iq^^, ^^^VH M^W 
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wwtirf'miT^iTHPraw i [^ ^vtrm \ 






'im^^ -n^ni m^jffm i f^iciT y^i ^^^ w^M^' 

^ 'wm ^Tftr ^^Tiir ^^^T?r. ^4^t m ^^wm 
^fi:, ^ "mw. ^i fknrnwfu^vxTm'^ufim ^Tiar 

mftr '^TT^f'T 'i^ ^^^ ^rf'f f^^H^Tf^ff^^?! 
* ^m^wq^^^ B. 0. 



^ ^?T ^» ^FT ^ f^ftl ^l^llfd fw ^W 






^ TfH ^' ^TH«< TfH nsfrfH* ^c^^>n- 
^ ?:f?T 5^: irgf w T^f^ ^iftth fimr irat 

1 """" ' ~^ 

^f^ ^ Tf?! ^i I ^^Tftr ^ ?^f^ T^«frf?l fifIT, ^?It- 

fw ^ »rf^ ^w 'ff?! 3^: I ^^^:# ^ i^f«i ^^Tsfttn fqw, 
^^^:# ^ ^f'l ^ Tfn 3^: i "^ht^ Tf?i ifsiTfH* ^ 

f?r?iT7i^ ^T»it% 'if^ ^w Tf?r 5"^'. I "JTT^ ^TXJ i?W^ 



ft it!^ ^ Tfif 5^ ^ ^ ymfMn^j FiT<P[ 

•ilTt^l^ ^^RP^^ ^ H^T^ ^'h'T. WT'RT'^ 



'if^ ^^ Tfa 3^: inrt ^ ^f^ ^nir^ffi fw Tftrt ^ 
^f^ ^y^ Tfn 3^ Tf?! I 'J^ ^T ^infHi^: T^m^ ^m^- 

^# ^fzi ^^ Tf?r 3^ tOi I '^^nisfif ^frim^i f^n: 
^^T'^, ^f?f: WT^^ ^sr:, t^t <^t 3^^ ^m ^^mfi^m- 

TfW' ^^'' ^^ ^T^ ^W ^T-SW %^T^^^^ ^TT^- 



f%^ ^^TTqT'iTsiJ ^^^tl Tlf%^^^ ^I^Tf^^ 1 i^5q- 
tft 5"^ 'ifH 'i'lTtl^fTI ^iq?F TlT^^f?!, ?I^T ?f^t^ 

4>iiT^qfTw»n^^: II \u, II 
f«iq^rqqiT^ f^^^Tj^JU^; wth: ii • ii 



ftiw fli^rfw: f^^T^nr^ ^fiiTTsi^ j^t f ^T^Tf%:, 

T^^ t^TT«J^ 'IT^'a^^^^^^ flW ^T^ fll^ ^Pf 



TrT«in?rTfe^T wit ^jf^m <iH ?itt f^^ f^f^?f ^ 
iiij f^mfsn'srTTjjjiiT^f?! wt'^ ^^cI<^I: ^ fk^ im- 

WR^sr U7I?f^T T^TTM, w'^T ^TS^fflfh I ^w ^^ 

irJi^i^T^Ti^f ^^ fif^?ifii^: ^ai^Tf?r'"wi'»WT 

t^TT^l: irarTTI^^f ^ T^T'Ptf?! ^irfhUTTTTf^^^T^l^- 

t ^« ii'iWT irft ?t». F. G. t ?ff¥ f«R^f<i ^». F. G. 



^Hi'q^: I ^ ^TgmwfHi^ ?:% '^ f^^ ^^r^ ^ani- 

^ rl^fT, -^I^ ^?l^ ^T^ ^Tf!T ^if^flT % ?J»I^T«I 

* ^ Kfir I Tfif Zt: r. G. t Tl^' ^ ^'S KfH ^lo. R G. 
1.2 






UT^ 'R^'^iir ^^r n^^T Um^ ^^m^^nf^ v 
^ TjiT^O'T "'^rf^'i: Tn!{Tt«T f^rw^'^f^'r: ^^- 

^^>fl[ ^-^ig ^T?1T ^frft'^ ^^T# ^T^TW't WTT|- 
t ^TPT^f^nr P. 0. s^TsJIPiftr B. E. 



%f ^f ^Hm %T#T Ht^ ^ ^^ 1 ^^^^ 

^'ii^T^fTSl'! ^T^, ^ 'i^^T ^sgi^t -Rfw^: ^i: tj: 

Os. 

ftflTT ■Jlf%tT <I^T^*^r T?T1FmT1T^^^TqT^T %Wf- 
fl^Ti^ftilsR^ ^T '^Tffl'^: ^TT^flKT^* ^^, ^^T i^^ 
tT^I Tm^*., ^^ ^'T^T ^T^T ^^WT ^mTT^TtJjq^ 



TiA -srunTi" ^^T ^\w^T wn^ir: ^^xt f^^R: 

TTTWTtlTfv^T ^Ti% M^Tf« TTUT^T ^f^^f^TTftqif^fl- 
f^^ ^T^: '^^Ulf^^ ^^I^TT^ T?Tt!rT^T«f^f?lfT>P 

rto. F. G. 



fisffit wi "^T^ fit ^ ^f^^w^ ^ irnsrr i^- 

•aiTi* ^«»^ "^iisf ^iffiim^T Ti^T^ir Tj^€i% ^im- 

* WSfHf?! ^o, p. G. 

t 'J^^ ^TOtiTf^ la-gn^*!! I Tf^T eft*. G. 



w^ T{\m ^i»n?^f«ff j{^ Tariff ^1 irim ^^^ir- 
*iTi Tm?! ^'f, ^f^ ^5, gii«^: iiifTf^TT^fi'^irT^:, 



^■«itfl «n'i5%T *^iH ff tr^jnwr ^^ifd 

^^<M7tTS»n'(. f% M5ttll*IT 5^<i|fH ^^T^^^ 

iifvi[r?^ f^ TTi^im *^Wh n^isMfii ^t^'t 

^T^f^^T ^?g^f^g: ^g,i?4ra?f^ 'f^qi^f^STiw 
. t 'W ^ ^l^f^ F. G. 



u'2 



'HPIC^R'imfk: ^^Wfh ^^: ^J "^J ^I^- 

«iT^ I mZT^Tlf % I TIT^: m TiTST «IT m HUT ^ Tim 

n^j «r^$T ^^?i: qftw^Tif^ tif^^^i:^^: ii«iir?ifi|»ifi: 
^?} 9imii<i»rT^^ 't^t^sitW ^ sr^«t q^f?i ^^Rfq ^m- 

WRi^fn ^"^ ?I?rT ^T?T«rq^T5B'I^TWi%^^f Tf%^T^- 
TI^RVt Wf?r Tl^c^ »I^f?! ^?', TlT^IT^Tf^^: 3?TW«5?TV. 



i&m «r# ^: TT!^: ^wm J\W. ^tA%: 
f^i^ Hlti^f^lFT n<lird«<^«l*iWrlH<KlfHH: 

^TT ^f^T ^T# irfTl^^q^ 5IT»TTW 1^f?l ^friT^T^^T" 

ftvT^ fr^ f«pl^f% yl^^^ ^%^w tt^t^it 'r i^^^r 
^^t;iiw m-fi ^\M f^^if^ f^f^ia f^ijf?!?'^ f^- 

* ^wt f'f^T E. G. t\o ^ftf^ I 

f ^ ?!;^ T:?eiTf^ ^ vnm tjkM F. G. ^t* iif^ i 



^^iPh^i t HT^J ^ TTwr ^ IT Tcm ^ irnsrer- 

^^T^f^ 'n^: '^: ^1: ^^T^f^ %^' ^: ii^: I'^n^f?! 



'flT^'^W ^^Tfh, Tlf^^ft? ^fl^ ^I'^Tf^^^T T V^- 

• ?iT%i'HTff ^^i^^5«iTT^^*rfi^^«i xVif (uro iffw et») 



^rfTrSRTHrtTS^ ^^TT^ U^T^ Wftf WIT'S^ 

On. 

nirrat UTTuf T ^fi^ mf%t% ^^xfw ^mf^r f%f^- 

q^^ 1I5S^»Irf Tl^^TH f^^^l^T ITf^'T wNf ir T?f?f- 

f^fsTiT f^rf^fiT H:?f^r^T ^jtihpt:, ^^^ Tf?i »jt^t, 

«1^T: f^^^^T Hfvif^f^T ^?I^T'^T «rT^W^^*. I 'I^T 



vwi<iirrin<ri? <n ^jwt^ f^rt^i^T ^^1^- 

qi^*^^^:^T«i^Tftni3iTi^tanfqTiTfr^5BT^T xTn h^t- 

^T^f?lfqf^?»T H:?!*!!^!, ^^^^T^T •q[q5^1'*If^ Tf^ 



fw wmr^ii^ii * 

wfh ira^ UTO ^TRT^w in^ ^i^ »Rin- 

^iti^Tw^T ^f^^T ^T^ ^Tf»tf^q ^^nna ^^^ ?it- 
f^^Tf«i «iTwf«T ^^raiTf^T ^fRifri ^T'^ifw^iyr -HHT 



UiO'l^y 1^5# ^TfH H^RTTO ^nRTTOT- 

M<5Hi*i«4 T^ wmTtiHrntH iwrit vj^ fmi- 

m^im;^ ^^^ faj^RiT^ ^^jR^iftr inflT^^^:- 
'n^i'Jiilif?!, ui5m 'q^: 'J^T^m '^^WT n^rf^ ^^t- 

^Tir^^ Tfffl^ ^^^:^ ^TtlfJT, U'SI^W ^^Tl[- 
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THE 

KAUSHI'TAKI-BRAHMANA-UPANISHAD. 



S'ANKARANANDA'S INTRODUCTION. 



It 19 well known that such actions as rubbing, &o., produce purity 
in substances like mirrors, <&c., capable of reflecting light ; and 
similarly the round of actions, commencing with the Agnihotra 
and ending with the As'wamcdha, produces purity in the under- 
standing, capable as it is of reflecting the divine light ;*/^it is also 
understood from a passage of the S'ruti that sacrifice, charity and 
penance are the means of the desire to knowJ And again, since 
heaven, &c., which are the fruits of actions, are a kind of happiness, 
and this is a synonym for tlio serenity of the understanding, there- 
fore even those persons who are devoted to ceremonial actions, allow 
tliat actions do produce purity in the understanding. Hence the 
S'ruti, having declared the system of works at great length, now 
takes the occasion to declare the knowledge of Brahma. Here 
follows the Kaushitaki Brdhmana Upanishad in four chapters, com- 
mencing with the words "Once on a time Chitra, the son 
of O^ngya," and ending with "who knoweth thus." In the 
first chapter, it declares the knowledge of Brahmd's couch, with 
the northern and southern paths ; in the second the knowledge 
of pruna, and certain external and internal actions of him who knows 

* Taijasa, the " brilliant" or " reflecting," is the Veddnta term for 
the understanding (antahkarana), as it is said to reflect the soul 
or chaitanya, as the image of the Supreme. Thus S'ankara Achirya 
says— "^^Ti»TO*T ^M% ^ifflTmT ^^e^RJ^lIF^ ^^tfiir ^^ I f^T^l- 
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it for the attainment of various blessings; and in the third and 
fourth the knowledge of soul. Although this latter portion, com- 
mencing " Pratardana verily," ought properly to be read first, yet 
even the purified understanding, not knowing the true nature of 
Brahma, would feel fear before tlie unconditioned Brahma even 
though it really causes no fear, just bs even a vii*tuous lad, whoso 
father had left his home on a distant journey while he was yet un- 
born, might well be afraid at the first sight of him. Hence to re- 
move his fear and to lead him to the northern path, the S'ruti first 
describes the conditioned Brahma sitting in the world of Brahma 
like a king in this world. In the first chapter, therefore, by the 
passage, " he comes to the couch of unmeasm*ed splendour ; this is 
Pr&oa," it is declared that Pdina is the couch of Brahmd. At the 
mention thereof there arises in the hearers a desire to know, — is this 
Fr^a only breath, or is it endowed with various supernatural 
powers P To satisfy this desire, the worship of prdna is commenced 
in the second chapter ; and afterwards, having thus made a good op- 
portunity, the S'ruti proceeds to declare the knowledge of Brahma. 
And since here, too, even the conditioned knowledge of Brahma was 
only attained from the mouth of the teacher by such great saints, 
endued with humility, as Gautama, S'wetaketu and others, hence the 
conditioned or the unconditioned knowledge of Brahma can be alone 
attained by modern students who are likewise endued with humili- 
ty. With this object in view, the following narrative opens the 
Upanishad. 



KAUSni'TAKI-BR AHMANA. UPANISHAD. 



FIRST CHAPTER. 

Once on a timo Chitra, tho son of Giingya, being about to 
offer a sacrifice, chose Arani* as liis priest. He sent his son 
S'wetaketu instead, " Go thou and offer the sacrifice.'^ When 
he came, Chitra asked him, " Thou art the son of Gautama, — is 
there any secret place in the world where thou canst set me, 
or IS there one of two roads,t which leads to a world where 
thou canst set me V He answered, ^' I know it not; well, let 
me ask my father.'* He went to his father and asked him, 
"thus and thus did he ask me, — how should I make reply"?'' 
He answered, " I also know it not. We will g6 to his house 
and read the Veda there and gain this knowledge from him ; 
since others give to us (he too will not deny us). Come, we 
will both set out." So he went, as a pupil, with fuel in his 
hand, to Chitra the son of GAngya, saying, " Let me come 
into thy presence.'' He answered, ' Oh Gautama, thou art 
worthy to receive divine wisdom, in that thou hast not been 
too proud, — come, I will make thee to know all.' (1.) 

He said J " All who depart from this world, go to the moon. 

• Scil. UtltUlttkn, tlio son of Arunn, Of. JSrilind Aronynka, VI. 2. 

t For the two paths of firo and Binoke wliich reftpectively lead by the dny, 
the bright fortnight, &c., or the night, the dark fortnight, &o., to the world of 
Brohm^ or that of the forefathers, see Bfihad Arany. VI. 2. Tlie other recen* 
i«ion has " Oh son of Gautama, is there any secret place in tlie world, wherd 
thou canst set mo unconnected, having fixed me there (as wood united by glue) % 
or is tlicro sonic otlicr place where thou canst set me ?" 

X The S'ruti first describes tho unconcealed (agupia) hokno of those who 
know not Brahma. S'. 
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In the bright fortnight the moon is gladdened by their spirits ; 
but in the dark fortnight it sends them forth into new births.* 
Verily the moon is the door of Swarga. Him who rejects it, 
it sends on beyond ;t but whoso rejects it not, him it rains 
down upon this world \ and here is he born either as a worm 
or a grasshopper or a fish or a bird or a lion or a boar or a 
serpent or a tiger or a man or some other creature, according 
to his deeds and his knowledge. Him, when he comes, the 
Guru asks, " Who art thou ?" Ijet him thus make answer ; 
^' Seed was collected from the wise season-ordaining moon, J 
the ruler of the bright and dark fortnights, the home of the 
ahciBstors, itself produced from the daily oblations,§ — that 
seed, even me, the deities placed in a man, by that man they 
placed it in a woman, — from her I was born, in mortal birth, 
of twelve months, of thirteen months, identical with the year, || 
— I was united to a father of twelve and thirteen months, to 
know the knowledge that is truth and to know the knowledge 
that is against the truth ; uphold, then, gods, the due times 
of my life that I may win immortality. By my words of 
truth, by my toils and suflferings, I am time, I am dependent 
on time." " Who art thou V '' I am thyself.'^ Then ho lets 
him proceed beyond.^f (2.) 

He* having reached the divine road, goes to the world of 
Agni, thence to the world of Vdyu, thence to the world of 
Varuna, thence to the world of Indra, thence to the world of 
Prajdpati,t thence to the world of Brahm^.J Verily in that 



* The other recenaion has *' it gladdens them not." 

t This is the secret (SatmritaJ pkoe, conocrning wliioh Chitrahad asked SVe* 
taketu. 

X The Bfihad Arany. YI. 2 is a complete commentary on S'ankara's explana- 
tion of this passage. 

§ Gf. Brihad Arany. YI. 2, 9 and S'ankaraoharya's commentary. 

II By the year is here undertitood " life." 

"If The guru sees that he is equally afraid of swarga and of hell, each involying 
only a new succession of births ; and so causes him by his knowledge of Brahma 
to obtain final liberation. 

* When the student dies, who knows the conditioned Brahm£, his soul goes 
forth thi'ouglt the door of the coronal artery, b? the light of the entrance of the 
heart. Cf. Brihad Ar. IV. 4, 2. f Vira^ % Iliranyagarbha. 
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world of Bralimii arc the Lake of enemies j* the sacrifice- 
destroying moments ;t the Age-less river ; the Ilya tree ;t the 
Sdlajya city ;§ the impregnable Palace ;|| Indra and Praj&pati^ 
the door keepers ; Brahm&^s hall Vibhu ;* his throne Vichak- 
shand ;t his couch of unmeasured splendour ; and his wife 
(nature), the cause of the mind/ and her reflection, the cause 
of the eye, who weave the worlds like flowers; and the 
Apsarasas, the mothers of all4 the undecaying ;§ and the 
streams that roll on to the knowledge of Brahm&.|| Onward the 
knower advances ; Brahmd cries to his attendants, *^ Bun and 
meet liim with the glory due to mo ; he has gained the age-less 
river, he shall never grow old/' (3.) 

Five hundred Apsarasas go to meet him, one hundred 
with fruits in their hands,! one hundred with perfumes in 
their hands, one hundred with garlands in their hands, one 
hundred with garments in their hands, one hundred with 
pounded aromatics in their hands ; they adorn him with the 
adornment of Brahma.* He, adorned with the adornment of 

* Tho Inko that stops tlie cntranco into tho world of Bralimii, its depth 
equal to an hundred oceans, and its dark waters over flowing, —named Ara, as 
composed of tho enemies (ari) desire, wrath, &o. S'« 

t Tho momenta, as producing desire, wrath, &c., destroy the sacrifice or 
proper adoration for the attainment of Brahma. Dr. Weber proposes to explain 
yeth^i as an irregular form for yashii, instead of adopting S ankara*s forced 
derivation yd + ishfi. 

X In tho Chandogja Up. p. 659 we have similarly the ara and nya seas, the 
Airamadtya lake, and the nectar- dropping Peepul (as'toatihah tormuavanahj. 
There is a doubt whether the word sliould be ilya or t/pa, but I have chosen 
the former as the Tailinga clearly reads y. The Persian translation has (Jf 
—Dr. Weber compores tho Yggdrasil of the Edda, but in fact every mythology 
lias its renuiiiscence of the *' tree of life." 

§ S'ankara's interpretation is simply etymological—" a city on the river, where 
along the bank are bowstrings, as large as a Sal tree, and a place abounding with 
water in various forms, rivers, lakes, wells, tanks, &c. and gardens inhabited by 
many heroes." 

II The Chaiid. Up. has " the impregnable city" (apardjUd pur). 

t V&yu and 'Akasa. 'S. 

* Scil. egoism.- The ChUnd. Up. has " a golden palace built by Brahmi/* 
prahhu-vimita, 

t Intellect, the mahat of the Sankhya. 
t Scil. the 'Srutis. 
§ Tho knowledge of the 'Srutis. 
II Or perhnps •* the inaleriial (creative) waters." 

4 Tho other recension reads pliana for phala^ which the comment explains by 
•* ornnnients." 

* Tho adornment worthy of Hiranyogarbha. ^S. 
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Brahm^^ knowing Brahmd^ advances toward Brolimd* every- 
where. He comes to the lake of enemies^ he crosses it by his 
mind.t When they who know only the present, come thereto, 
they are drowned. He comes to the sacrifice-destroying moments, 
they fly from him : He comes to the ageless river, ho crosses 
it by his mind, then he shakes off his good and bad deeds [as 
a horse shakes his mane4] His dear kindred obtain his good 
deeds, his enemies obtain liis bad deeds. § Just as one driving 
swiftly in a chariot looks down on the two wheels I'evol ving, || 
so too he looks down on day and night, on good deeds and bad 
deeds, and on all the pairs ;1f he, free from good deeds, free from 
bad deeds, knowing Brahmd, advances toward Brahmd. (4.) 

He comes to the Hya tree, the odour of Brahmd reaches 
him ;* he comes to the Sdlajya city, the flavour of Brahma 
reaches him jf he comes to the impregnable Palace, the splen- 
dour of Brahmd reaches him; J he comes to the door-keepers 
Indra and Prajdpati ; they fly from him ; he comes to the hall 
Vibhu, the glory of Brahma§ reaches him ; he comes to his 
throne Yichakshand, the Samas Brihad and Ba.thantara|| are 
its eastern feet, the Sdmas S'yaita and Naudhasa^ its western 
feet, the Sdmas Yairdpa and Yairdja its edges noi*th and south, 
the Sdmas S'dkwara and Raivata its edges east and west ; this 



* Brabma in the form of Hiranjagarbha. 'S. 

t The Ara lake, being the diiforont passions, desires, &o. wants no boat but 
the mind to cross it. 'S. 

X This illustration (di^axairfjctf) is added by the comm., theoa of the original 
being expanded into 4stoa iva. The MSS. dilTer much in the word. I have adopt- 
ed the dhunule of D. which seems meant also by the dhunvate of B. 0. E. 

§ To him friends and enemies are alike, but this is said to declare the impor- 
tance of kindness or hostility shewn to him who knows firahmd. '8. 

II He sees them rolling round, their different parts suocessiToly coming in con- 
tact with the eround,— he himself having no such contact. 

% Light and shadow, hot and cold, &o, '8. 

• By the nose. 

t By the tongue. 

% By the eye. 

§ The glory of Brahma i. e. the feeling of pride that I am Brahma, reaches 
him b? the mind. 'S. 

II With this curious mystical description compare that of Vrdtya^s throne in 
the Atharva Veda xv. (Indischo Studion, vol. i. p. 122.) 

V Tliese are the names of hymns in the Sama Vodu. 
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throno is knowledge ; by knowledgo he sees it all. He comes 
to tlio couch of unmcasared splendour ; this is Pr&na.* Past 
and future are its two eastern feet^ prosperity aiid earth its 
two western; the Bdtnas Bhadra and Yajn&yajn(ya are the 
^hort bars east and west^ at the head and foot ; the S&mad 
Brihad and Rathantara the long bars north and south at 'thd 
sides; the IjLiks and SAmas are the cornices east and west^f 
the Yajush verses the cornices lionth and north; the moon- 
beams the cushion^ the Udgltha the coverlet, prosperity the 
pillow.J Thereon sits Brahmi.§ He, knowing the truth, first 
mounts thereon with one foot. ' Brahm&|| asks him, " Who art 
thou ?'' Let him then thus answer : (5.) 

" 1 am time, I am what is in time ; I am borii from the womb 
of space, from the (self-manifesting) light of Brahma ;ir the seed 
of the year, the splendour of the past and the cause, the soul of 
all that is sensible and insensible,* and of the five elements. 
Thou art soul. What thou art, that am I.^^f Brahmi says to 
him, " Who am I V Let him answer, '' Thou art the Truth.'' 
" What is the truth V' '' What is other than the gods (who 
preside over the senses) and the vital airs, that is being fsatj y 
what is the gods and the vital airs, that is tliat (tya) ; all thid 
is called by the word aaitya, the Truth ; such is all this (uni- 
verse) ; all this art thou.'' Thus he speaks to him. This is 
also said by a vei'se of the Veda. (6.) 

* The Tital air (yrdnc^ with its fife operations, the power of action , superior 
to the eenscB. 'S. 

t Pa((ikd appears to be the Bongiilf ^^, the moulding round the edge of the 
fraroe. 

J Worldly prpsperity was one of the feet, transcendental or Yaidic prosperity 
is now the pillow. '8. 

§ The neuter Brahma, identified with Hira^yagarbha. 

II Soil. Hirairiyagarbha. 'S. 

"If Drnhnm is here called by the Commentator S'ahala which appears to mean 
saffuna as opp09cd to nirguna. The Oomm. on the Maitrayanf Upanishad simi- 
larly snys of Prajfipati or Hirai>yagarbha, " Sat-a'abda-vdchydd ajndna-i'ahaldi 
praihamam uipannah** The Supreme Being is called S'abala when be first unites 
himself with ignorance to produce the creation; Fraj^pati is his first manU 
festation after tliot union. 

* Sc. the four classes, j'araj/tf/fi, andaja^ swedaja, and udbhijia, 

t In the original this is an obscure passage, and the obscurity is increased by 
the uncertainty of the readings of the MSS. As printed in the Sanskrit text, it 
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'' The Yujur his belly, the Sfima his head, the Rik his form, 
— this is to be recognised as tlie indestructible Brahmfi, — the 
great llishi identified with Brahmd." 

Brahmd says to him, ''How dost thou obtain my male names ?*' 
'' By the breath/' " How neuter names V " By the mind/' 
" How female names V* " By the voice/' " How smells ?" 
" By the breath/' " How forms ?" " By the eye/' " How 
sounds ?" " By the ear/' " How the flavours of food ?" " By 
the tongue/V"How actions?" "By the hands/' "How joy 
and sorrow?'' "By the body/' "How pleasure, dalliance, 
offspring ?"^ " By the organ of generation/' " How joumey- 
ings?" "By the feet/' "How thoughts, that which is to 
be: known, and desired?" "By intuition alone"* Then 
Brahm& says to him, ' The waters (and the other elements) 
are mine, therefore this world is thine/ Whatever victory be- 
longs to Brahmd, whatever extended power, that victory ho 
wins, that extended power lie obtains, who knoweth thus, who 
knoweth thus. (7.) 

would appear to mean ** born from the womb of space as seed from a wife ; the 
splendour of th& year, the soul of the past and the cause ; thou art the soul of 
the pHst and the cause j what thou art, that am I.*' The Comm. MSS. (except 
D.) read etat for reias and they all have hhdyai for hhdrydifais in the above 
translation I have followed the Comm. If I understand the Oomm. aright, there 
fire two readings mentioned there } dkds'dd yoneh sambMto hhdifai retaa tamvat- 
"iaratya tej6 hhutasua hMtatydtind^ and dkd/dd yoneh sambhuto bhdyd etat tarn* 
vatsarasya tefobhutasya bhutasydtmd. The etcit read by B. 0. £. in the firtt 
reading must be wrong, as otherwise tlie irreeular form bhdyai, which all read 
and explain by bhdydh^ would have become bhayd by Sandhi before etat, 

* Although properly every thing is obtained by intuition fprajnd)^ still speech 
&o. are intermediute instruments in the obtaining of names, &c. but in the case of 
thougltts, &o. there is no such intervening agent. Although pleasure and pain 
also are properly perceived by prajna, still the S'ruti says ' by the body* in accor- 
dance with such imnressions as * I have a pleasure in my foot,' *I have a pain in 
my head,' &c. Altliough also speech is the instrument in the obtaining of all 
names, and breath without lite is no instrument, and the mind is a common 
instrument in all perceptions, — still as the external organs do not immediately 
gain the impression of what is neuter as they do of what is male or female, we may 
allow that mind has a peculiar influence in regard to noutor names. Although 
too breath without life is no instrument, yet as it helps the voice in its functions, 
breath and voice may be called the instruments in the obtaining of names. Pr&i}a^ 
being masculine, obtains male names, and speech, being feminine, female names. 
'S. 
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SECOND CnAPTER. 

*' Prfina is Brahma^'t ^^^s said Kausliitaki. Of this prdiia 
identical with Brahma^ the mind is the messenger^ the eye the 
guard, the ear the doorkeeper, the speech the tirewoman. >He 
who knows mind as the messenger of prfina which is Brahma, 
becomes himself possessed of the messenger; he who knows 
the eye as the guard becomes himself possessed of the guarcl ; 
ho who knows tlie ear as tho doorkeeper becomes himself pos- 
sessed of the doorkeeper ; he who knows the speech as the 
tirewoman becomes himself possessed of the tirewoman. 1*0 
him, this prdna, identical with Brahma, all those deities^ bring 
offerings, though he asketh not; thus to him (the worshipper), 
though he asketh not, all creatures bring offerings. Whoso 
thus knows, his is the secret vow, ^ he will never beg.' Just 
as when one, having begged in a village and received nothing, 
sits down (saying), ' I will not eat hence even if they give it,' 
then the others forthwith invite him who had before rejected 
him. This is tho character of him who asketh not, but the 
alms-givers invito him (saying) 'Lot us give to thee.' (I.) 

' Pr&na is Brahma,' thus said Paingya. In this prfina, iden- 
tical with Brahma, after the speech, the eye envelopes ;§ after 
the eye, the ear envelopes ; after the ear, the mind envelopes ; 

* In tlie first chapter was described the knowledge of the Couch and hy the 
tfords, " lie goes to the Couch of unmeasured splendour, — this is prfi^a," — 
hereby is declared the great power of pr^^a. The worshipper is three-fold, good, 
middling, and bad; he who understands it with the proof, on once hearing, is 
ilic good ; ho wlio understands it only after licaring many times and after giving 
liinisclf and his guru much trouble, is the bad ; ho who understanding wliat his 
guru says, cannot control his mind is tho middling. He, either under his guru's 
instruction or another's, is to be led by yarious means to firm conviction, — hence 
the S'ruti commences the second chapter, to declare the worship of prana which 
produces unwavering conviction in tlie mind, and is a tree of life with innu- 
mcrublo fruits, and to announce certain external and internal works with rariouli 
cllccts for one who knows it. — S'. 

t Tho vital air which resides in the mouth, with its five functions, is Brahma, 
who is true knowledge and loy, the cause of the world. — S', 

t Mind, speech, £j. considered as deities. —S'. 

§ The singular form drundhate is not easily explained, especially in prdnid 
nrundhate. Tho Comm. reads Arundhe except in tho last clause where it toom^ 
to alter it iojyrdna dmdhyale, A'rundhate would seem to be the 8rd sing, either 
in a passive sense (= drudfufale,) or as meaning * surrounds, onvolopes.* Anquo- 
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after the mind, prdna envelopes.* To tliis prdna, identical 

with Brahma, all these deities bring offerings, though he asketh 

not; thus to him (the worshipper), though he asketh not, all 

creatures bring offerings. Whoso thus knows, his is the secret 

vow ' he will" never beg.' Just as when one, having begged in 

a village and received nothing, sits down, (saying) ' I will not 

eat hence, evei^ if they give it ;' then the others invite him who 

ii^d before rejected him. This is the character of him who 

asketh not^ but the alms-givers invite him (saying) ' Let us give 

to thee/ (2.) 

Next follows the attainment of some special wealth.f If a 

man meditates on some special wealth ; then, on a full moon or 

a new moon, or a pure fortnight, or an auspicious constellation 

—on one of these holy seasons, having placed the fire, swept 

the sacrificial floor, strewn the sacred grass, sprinkled the holy 

water, — kneeling on the right knee, let him ofier the oblations 

of ghee with the sruva,t (saying) — ' The deity named speech is 

the obtainer, may it obtain this for me from that man ; swdha 

unto it;— the deity named pr4na§ is the obtainer, may it obtain 

this for me from that man ; sw&hd unto it ; — the deity named 

the eye is the obtainer, may it obtain this for me from that 

man ; swdhd unto it ; — the deity named the ear is the obtainer^ 

inay it obtain this for me from that man ; swfihfi unto it; — the 

deity named mind is the obtainer, may it obtain this for mo 

from that man; swdhfi unto it; — the deity named knowledge 

(prajn&) is the obtainer, may it obtain this for me fi*om that 

> 
til h«8 '* pranii qui formA rov Bralim est, oum loquelA et vUus ejus oonformi- 
tatem faoit ^oongruiti idem est),** wliioh is, at least, as ditnoult as tlie Sanskrit. 

* The sight is more internal than speech, as the si^^ht generally informs with« 
out contradiction { similarly the hearing than the sight, as the eye may couTcy 
false impressions (as of the mother of pearl as silver), but the ear never heara 
a non-existing sound ; similarly the ear only exercises its functions with the aid 
of the miud*s attention, and similarly the mind depends on pr&na or life. 
Prlioais therefore Brahma, as being the innermost of all.— S'. A'ntara is defined 
in p. 41, as VdhyasddhandhMrapektha, 

t The Comm. explains this as meaning either pr^^a itself, or material wealth, 
the want of which would distract the worshipper^s concentration of thought ; in 
this latter meaning ekadhana is the wealth not to be attained by another. 

X The otlier Beccns. reads, " with a sruva or chamasa or kansa." 

\ Prana here is taken as including the organ of smelling. 
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man ; swAlid unto it/ Then, having inhalod the smell of tho 
smoke and having anointed his limbs with the ghee, let him 
go forth, restraining his speech, and declare his request to: 
that man, or send to him a messenger. Of a truth he obtains 
it. (3.) 

Next comes the divine desire (Daivah Smarah).* If (the 
worshipper) desires to be beloved by any man or woman or by 
any men or women, then in the name of these same deitiei^, on 
a sacred day, let him offer the oblations of ghee in this (afore- 
mentioned) manner, (saying) 'I here offer thy dpeech in. 
mysolf,t sw&hA; I here offer thy prfina in myself, Bw&h&; I 
hero offer thy eye in myself, swdh& ; I here offer thy ear in 
myself, swfihd; I here offer thy mind in myself, swdh&; I here 
offer thy knowledge in myself, sw&h&/ Then having inhaled 
tho smell of the smoke, and anointed his limbs with the ghee, 
let him go forth (towards that person), restraining his speech; 
let him seek to touch him, or else let him stand addressing 
him by his breath. Of a truth he becomes beloved, they, 
remember him even in absence. (4.) 

Next comes the self-subjection of Pratardana ; they call ib 
' tho inner Agnihotra.' As long as a man speaks, so long he 
cannot breathe, then he offers the breath in the speech ; as long: 
as a man breathes, so long he cannot speak, then he offers the 
speech in the breath. These are the two never-ending imt 
mortal oblations ; waking and sleeping, he continually offers 
them. All other oblations have an end and possess the nature 
of works. The ancients, knowing this true sacrifice, did not uso 
to offer the Agnihotra. (5.) 

' UkthaJ is Brahma,' thus said S'ushkabhyingdra. Let him 
worship it as the Ilik ; all beings adore (yich) him for his excel- 

* Sc. a dcsiro, to bo accomplished bj firoi &c. the presiding deities of speech, 
&c. — S', 

t I am tho flro to burn the fuel of thy dislike or indiflTerence.— S'. 

X Tho S'nkha of Knnwa (Soil. Brihad Arany. V. 13,) declares prnna to be Uktlm | 
the S'ruti now carries this on and declares Uktha to be Brahma. 8'. Uktha is a 
kind of hjmn, which is recited, and not chanted ; it is also tho namo of a special 
hymn iu tho Mahavrata. 
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lonco. Let bim worship it as the Yajur ; all beings are joined 
(yuj) to bim for his excellence. Let him worship it as the Sama ; 
all beings bow (sannam) to him for his excellence. Let him 
worship it as beauty, let him worship it as glory, let him worship 
it as splendour. Just as this (bow) is among weapons, the 
most beautiful, the most glorious, the most splendid, — so ho 
who knoweth thus is, among all beings, the most beautiful, the 
most glorious, the most splendid. This same prdna, — connected 
with the sacrificial bricks, endued with the character of works 
and of a truth himself,* — does the adhwaryu purify. In it ho 
weaves what has the character of the Yajur, in the Yajur the 
hotri weaves what has the character of the Ilik, in the Itik the 
udgfitfi weaves what has the character of the Sama. He this 
adhwaryu (prdna) is the soul of the three Vedas,t he of a truth 
is the soul of Indra who knoweth thus. (6.) 

Next J come the three forms of worship§ of the all-conquering 
Kaushltaki. The all-conquering Kaushltaki adores tho rising 
sun, having put on the sacrificial thread, and brought water 
and thrice sprinkled the sacred cup (saying) " Thou art tho 
Bcatterer,|| scatter away my sin.'' In this way he adores tho 
sun at high noon, ' Thou art the utter scatterer, utterly scatter 
away my sin.' In this way ho adores the setting sun, ' Thou 
art the complete scatterer, completely scatter away my sin.' 
Whatever sin he has committed by day or by night, ho complete- 

* * This fire laid on the bricks, which is the means of sacrificial works, is also 
identical with pr&^a, since prana is identical with tlio rik and this ftro performs 
those works which are to be auoompUshod by fiks, &o. ; and I by it am identical 
with the rik ; — I am tho general soul prana, and this fire is I' — thus does tlio 
adhwaryu purify himself. — S'. 

t The other recension reads ta esha sarvasyai irayimdifdtfd dlmd, etha u 
evdsydtmd. The Comm. appears to explain the latter clause as " tho soul of tho 
three narratives of Kaushltaki, Paingya and 'Sushkabringara.** ' Uringatfrdhikd 
is a phrase meaning * taking one by one,' as a cowherd puts his cattle one by ono 
ia their stalls. It occurs again, in p. 81. 

X Frana is external and internal. Tho external depends on tho presiding 
deities, as a child ; the, sun also depends on the presiding deities, and it is also 
identical with Agni and Soma. The 8'ruti first takes the external pr^nu, and, to 
establish certain fruits therefrom, mentions certain kinds of worship, — S^ 

§ These are three kinds of knowledge of the adhiduivika or external prai^a. 

II i. e. thou ilingcst uway tho world as stubble, through thy knowledge of tho 
soul.— S', 
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ly scatters it away. So ho who knoweth thus, in this way adores 
tho sun, and wliatovcr sin ho commits by day or by night he 
completely scatters away. (7.) 

Next, month by month, on the day after the new moon,* 
let him in this same way adore the moon when seen to the 
west of the sun, or let him throw towards it two young blades 
of grass (saying,) ' That fair-proportioned heart of mine placed 
on the moon in tlio Bky,t I hold myself as the knower thereof; 
inny I never weep for evil concerning my children.' Hid 
children die not before him. Such is the worship for one who 
has children born to him. Next is the worship for him who has 
no children. (Let him say) ' Increase^ O Soma, may vigour 
come to thee;'t ' May the milky juices flow round thee, may 
the sacrificial offerings § ;' ' That beam (named Sushumnd) 
which the fidityas gladden.' Having muttered these three riks, 
let him turn his right arm round|| (saying), ' Gladden not by 
our breath or children or cattle, him who hates us and whom 
we hate ; gladden us by his breath, his children and his cattle. 
Thus I turn the turning of Indra, I turn the turning of. the 
sun/ (8.) 

Next on the day of the full moon let him in this same way 
adore the moon when it is seen in front of him, (saying), 
' Thou art Soma, the brilliant, the wise, the five-mouthed, the 
lord of creatures. The Brahman is one mouth of thine, with 
that mouth thou eatest kings, with that mouth make me to 
eat food. The king is one mouth of thine, with that mouth 
thou eatest common men, with that mouth make me to eat 

* Tlio other recension has only amdvd^j/dj/dm — * Seeing the moon on the first 
dnj to the west of the sun in the so-called Sashumn^ raj.* (For this ray, see 
Siijana on Taitt. Sanhita, toL ii. p. 338.) The Comm. notices the reading fol- 
lowed in tlio text. 

t In this and manj of the subsequent yersos there runs a continued latent 
allusion to an implied comparison between the husband as the aun or fire, and 
tho wife as the moon. 

t Rig Veda, i. 91, 16. 

§ Ibid i. 91, 18. S'ankar&nanda explains vdjd by vajinah = tanaydn^ '* chil- 
dren living on food." 

II lie brings his right arm opposite to tho moon and then turoB round ai the 
words are uttered. 
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food. The hawk is one mouth of thine, with that mouth thou 
eatest birds, with that mouth make me to eat food. The fire 
is one mouth of thine, with that mouth thou eatest this worltj, 
with that mouth make me to eat food. The fifth mouth is in 
thee thyself, with that mouth thou eatest all beings, with that 
mouth make me to eat food. Destroy not our life or children 
or cattle ; whoso hateth us and whomso we hate, destroy his 
life, his children, his cattle. Thus do I turn the turning of 
the deities, I turn the turning of the sun.' He, thus saying, 
turns his right arm round. (9.) 

; Next wishing to lie with his wife, let him touch her heart 
(saying)* ^' As joy is placed in thy heart, the lord of progeny, 

fair one, so, O mistress of immortality, mayst thou never 
have sorrow concerning thy children.*' Her children die not 
before her. (10.) 

. Next, when returning after an absence from home, let a man 
smell his son's headf (saying), ' Thou arisest from me, limb by 
limb, above all art thou born from my heart ; thou art verily 
my soul, my son; live thou an hundred years;' he then gives 
his name. * Be thou a stone, be thou an axe, be thou as wide- 
ly scattered gold \X ^o\x art verily called splondour, my son ; live 
thou an hundred years ;' thus (saying) he calls him by his 
name* Then he embraces him, (saying), ^ A0 Praj&pati em-- 
brace4 his . creatures for their weal, so I here embrace thee.' 
Then he whispers in his right ear, ' Maghavan, O on-rusher, 
give to thie one.'§ ' Indra, bestow the best riches,' || .thus 
(saying), he whispers in his left ear., ' Cut not off my line (of 
posterity), vex not thyself, live thou the hundred years of life; 

1 smell thy head calling thee by thy name,' thus (saying) let him 



' * This 'sloka and a corresponding one in Section S, are confused in the two 
recensions. 

t See Wilson's Hindu Drama, yol. ii. p. 45. 

X On the commentator's authority I take atirUam as an irregular form of 
dstrilam, — otherwise it would have boon more natural to take it as * unscattered, 
lioarded ;* or it might mean * unconcealed.' 

§ Kig y. iii. 36, 10. The text of the B. V. Ims Asme * to us.' 

II Rig V. ii. 21, 6. 
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thrice smcU his head. ^ 1 greet theo ^th'the lowing souhd of 
the coWs>' thas (saying) let him thrive make a Ibwing jsoond 
^/u7i<7^ over Tiis head;' (Hi) ... i i J <! > .,!-.!,, » 

Next pri^ia is called the death of the deities, (Daivah pari- 
marah).* This Brahma shines forth when > the fire blazes, it 
dies when it blazes not ; the splendour of the fire goes to the 
8un, the prApa goes to the wind. t This Brahma lihines forth 
when the sun is seen, it dies when it is not sebti ; ,the snn's 
Bplendoar goes to the moon, the prdna to the'' windi This 
Brahma shines forth when the moon is seen, it dies "whbn/it is 
not seen ; its splendour goes to the lightning, the prfi^ to the 
wind. This Brahma shines forth when the lightning flashes^ 
it dies when it flabhes not forth ; its splendour goes, to the 
quarters of space, J the prdni to the wind. All these deities 
having entered into the wind only, and having died in the wind, 
die not, therefore they rise again; Such is the topic of the 
deities, — now follows that of the souK§ (12.) ' 

This Brahma shines forth when it speaks by the speech, it 
dies when it speaks not ; its splendour goes to the eye, the 
prfina to prfipa. This Brahma shines forth when it sees by the 
eye, it dies when it sees not; its splendour goes' to the ear, 
the pi-Ana to prSna. This Brahma shines forth when -it ' hears 
by the car, it dies when it hears not ; its splendour ' goes to 
the mind, tho pniua to pra^a. This Brahraa shines forth when 
it thinks by the mind, it dies when it thinks not ; its splen- 
dour goes to pr&na, the prd^ia to pr&^^a. All these deities, 
having thus entered into prruia only, and having died in prd^ia, 
die not ; therefore they rise again. Therefore if both moun- 
tain ranges, the Southern || and the Northern, should close in 

* Scil. tticy all dio round it. Of. the last chapter of the Aitoreya Br. tran^* 
latod by Colebrooke. 

t Prdna h here the internal cause of effort, cheih^d-hetu^ i. e. Tolition. The 
\vind is tho external prana, dependent on tlie deities, of Section 7. . : « 

X Tho other recension has " its splendour goes to the wind,** which carries 
out tho idea mucli better. Otherwise the quarters of space must be taken to 
represent tho wind. ••■■■> 

§ The S'ruti now takes iip the internal prana, dependent on the soul, of § 7.' 

II Was tlie Yindhya still, in the author's time, the unpassod boundary of 
ri olKovfi^vri to the Hindus? 
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on him who knoweth thus,* threatening to destroy him, thej 
would harm him not. Then those who hate him and those 
whom he himself hates, die round him on every side. (18.) ) 
Next comes the accepting the pre-eminence (of prd^a). 
These doities,t contending each for his own pre-eminence, 
went out from this body. It lay breathing not, dry, a very 
log of wood. Then speech entered into it i it spoke by speech, 
still it lay. Then the sight entered into it ; it spoke by speech, 
it saw by sight, — still it lay. Then the hearing entered into it; 
it spoke by speech, it saw by sight, it heard by hearing, — still 
it lay. Then the mind entered into it ; it spoke by speech, it saw 
by sight, it heard by hearing, it thought by mind, — still it lay. 
Then prd^iaj entered into it, — it rose up from its place. All 
these deities, having recognised the pre-eminence to be iu 
prfina, having honoured prfina as alone the soul of knowledge, 
went out from this body with all these* § Then they went to 
heaven II lost in the wind,^[ identified with the ether.* So top 
he who knoweth thus, having recognised the pre-eminence to 
be in pr&na, having honoured prdna as alone the soul of knowr 
ledge, goes out from this bodyf with all these (five vital airs). 
He goes to heaven, lost in the wind, identified with ether ; he 
goes to that, wherein those deities abide. With the immor- 
tality of the deities, doth he become immortal who knoweth 
thus. (U.) 



* Dr. Weber remarks that the vidhwdnaa of the other recension is only an 
irregular form for vidhwdtuiam. The coinmentator, taking it as tlio nom. plur., 
has been driven to great straits to explain the grammatical construction. 

t Speech and the rest. 

X Frfi^a, i. e. the Ave vital airs. 

§ Speech, &c. no longer rested in their own individuality, but acknowledged 
that there was no didtinotion between them, — tlie several organs are really one 
as the five vital airs are one. — S'. 

II Identified with fire, &o. 

% The external pr^v^a, dependent on the deities. 

* The Comm. reads vdyuprat'uh^hc^ i. e. abiding, as in a refuge, in the 
thought of the pre-eminence of prainia. He explains akds'dimdnah, ** whose aoul 
is all pervading as the ether.*' 

t He abandons the self-consciousness connected with bodily existence. 
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Noxfc follows tlio father's tradition* to the son» Thus do 
they in truth relate it. The father, when abdut to die, calls 
his son* Having spread the house with new grass, and duly 
laid the fire, and placedf a vessel of water with a pot of rice, 
— clothed with an unworn garment, the father lies (awaiting 
him). The son having come approaches liim from above, J 
having touched all his organs with his own organs ; or else, let 
the fatlior perform the tradition with his son seated in front of 
Jiim. Then he delivers the organs over. '^ Let me place my 
speech in thee,'* saith the father ; '' I take thy speech iii me,'* 
saith the son. '' Lot me place my breath in thee,'' saith the 
father ; " I take thy breath§ in me," saith the son. 'f Let me 
place my sight in thee," saith the father ; ^' I take thy sight in 
me," saith the son. '' Let me place my hearing in thee," saith 
the father ; '' I take thy hearing in me," saith the son. '' Let 
me place my flavours of food in thee," saith the father ; '' I 
take thy flavours of food in me," saith the son. '' Let me 
place my actions in thee," saith the father ; "I take, thy actions 
in me," saith the son. " Let me place my pleasure and pain ii^ 
thee," saith the father ; " I take thy pleasure and pain in me," 
saith the son. "Let me place my enjoyment, dalliance, and 
offspring in thee," saith the father ; ", I take thy enjoyment, dal- 
liance and offspring in me," saith the son. " Let me place my 
walking in thee," saith the father ; *' I take thy walking in me,'J 
saith the son. '^Let me place my mind|| in thee," saith the 
father ; " I take thy mind in me," saith the son. '^ Let me 
place my knowledge in thee," saith the father; ''I take thy 
knowledge in me," saith the son. Or if the father be imable 

• Cf. Brihad Arnny. i. 5, 17. 

t Tlio Comtn. adds " to tlio north or east of the Are." 

X Tiio other recension reads, **on tlie son's coming the fothor, clothed in 
vvhite, meets him from aboro, having touched, &o. ;*' the Comm. notices the read- 
ing in the text. 
• § The organ of smell. i 

II The other recension roads, instead of the tradition of the mind and know* 
lodge, that of the thoughts, what is to be known and the desires, of. i. 7. 

The otiier recension also omits the alternative in the ca^e of the father^s bein^ 
nnnblo to spcnk, as the various rending, quoted in tlie Conini., extends from p. 70 
1. 20 to ]). 71, 1. lL,~thi8 passage being, as usual, omitted in the MS8. II. Cv 
but given in U. E. 
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i6 spedk mucliy.'let hitni sayc.at .oiic56|i" Let me. i place my 
vital airs in thee/- and. let J. the. fidn say, >'M take thy vital, 
airs iti me/' • Then thei son goes duty haying walked round/ 
his father; keeping his right side; i towards him, and the. 
father cries * after • him i ^^ Hay i gloryy . > holiness i and honour 
attend thee/^ i Th6n the son (Ipoks . baclf over his lofb slioulder^ 
holding his han4 or <the ^indiof 'his- garment!. before, his. facOji 
(saying^)^ ^^} Obtain! thou ( the swarg&i. worlds and,thy.desires,t'i 
Should »the» father afterward^ recover let i him. • (dwell i in tho 
authority! bfhi3 soii> (ada ^uest) ;'iorilotlhita bo6<>mel a.wondoiw. 
in^ asd^tic/ < If he<dieb> thiis let thelm caujse< the son duly to: 
t^ceivi the toclditibny las the traditioh' is to be^ gi+en.* * (15.)'. 

.n Jlh.-ii. ytl.l :'rl .1 i '' , ..-.ll..! mIi hiti. *•,:.: ,|ji,i liv.;^-,., ..,i., 
<lli.ij:-i '\u:)irt (It .•nil. ..I v'.TrTrTT! .1 * in'-. mIj \\\\\.: ' ,-..ii 

.1** i'l )il.)r.l cull .Kh,... *^ ..' ... iT..! i-. . ,V... ..:i '-.K -....1,1 ...i 
.hH .ImI " J, . .nh .n... — rr- .< I.....: ... ..!i ..|, ,.|,.i 

T^ratardania verily, the son of Divodisa, went td the loved 
iiiansidri of Indra, ' by (the sacrifice of) battle and by manly 
valodr jj 'Iridra said to him, '^ Oh Pratardana, choose a boon.*^ 
tratardana answered, ^' Choose thou for me what thou thinkest 
best for irlah?'' Indra said to him, "The superior§ chooses not 
fpr the inferior; choose thou' for thyself/' Pratardana said; 
*' ijet not the inferior (ch(iose)/'l| ' Indra iWerved not from the 

1 1 i i ' i M . \ , . • ; i • , , , ■ . I ; . i 

. I < f Anquetil adds as a note, '^ hoc testamento pater ens suum totum ad filium 
auum transfer^, in ilium transfundit et sic in eo et deincepa in filii filio yivit, 
undo opera religionis, qu» perfioero non potuit, ^ Alio absoluta, sedcs beataa patri 
aperiunt. ^is yinoulia paternuB amor et pietas in parontes quasi indissoiubili 
mbdo astringuntur, et continiift serie in duobus mundis, inferiori et suporiori^ 
homines ex uno orti in unum resoivendi sibi invicem oonncctuntur.*' 

t The S'ruti now proceeds to describe that knowledge of Brahma, for the 
sake of which the conditioned paryankop&sani and prai^opasanil have been before 
described. To establish a belief in its reality, a story is related, where tlie pupil 
is Pratardana of Kas'i, endowed with power, glory, &o. superior to the gods, and 
desiring this knowledge of Brahma, and the teacher is Indra, bound with the 
bond of truth, though himself desiring to conceal this kuowledge from men. S'. 

X Of. Bhagavad Oiti, ii. 87. 

§ The Gomm. takes varah as irregularly put for the accusative, and renders ife 
<* one chooses not a boon for another.*' 

II It might also mean <*Let not the boon become no boon.*' The Comm* 
takes avarah as meaning tho previously promised boou and reads me for fiui. 
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truth, for Indra is truth; Indra said to him, "Verily know 
me ;* this I think the best for man, that he should know me. 
I slew the three-headed son of Twashtyi ;t I gavef to the 
wolves the devotees the Arunmukhas ;§ violating many a treaty 
I slew the hosts of Prahldda, (I slew) the sons of Puloman in 
the sky and the Kdlakdnjas on the earth, and not one hair of 
my head was harmed. Whoso knows me, by no deed soever 
is his future bliss harmed, not by theft, not by a Brdhman's 
murder, nor by a mother's murder, nor by a father's murder ; 
nor, if he wishes to commit sin, departs the bloom from his 
face.'' II (1.) 

Indra said, " I am prfina.lT Worship me as identical with know- 
lodge, as life, as immortal ; life is prdna, prdna is life. While prfina 
abides in this body, so long does life abide. By prdna a man 
obtains in this world immortality ;* by knowledge he obtains 
true resolve. He who worships me as life and immortal, reaches 

* Mo who am alono worthy of the title of ' I.' S'. 
t Cf. Inclischo Studien, i, p. 410. 

X The following passoge from the Aitareja Brahma 9a (VII. 28) is the best 
commentary on these words of Indra. 

'When the gods excluded Indra from the sacrifices, (saying) <*he has slain 
VisVarCipa the son of Twash^r^t lie Iibs slain Yfitra, he has giren the derotees 
(i.e.* asuras in that disguise,' Sayana) to the wolres, he has killed the Arur- 
roaghas (i. 0. ' asuras in the form of Brihrnans,' S^yann) and he has oontfadicted 
tlie words of his guru Yrihaspati,** — then was Indra debarred from drinking the 
soma juice and after him were debarred also all the Kshatriyas. At length Indra 
regained the right of tlie soma juice (by seizing) that very Twash(ri*s Soma, but 
the Kshatriya caste remains excluded to this day.* 

§ The Comm. explains the Arunmukhas as those in whose mouths the reading 
of tlie Veda is not. In the Taittiriya Sanhit^, ii, 4, 9, we read " when the 
devotees were being eaten, their skulls fell on the earth and became date-palms, 
while the liquid part flew up and became the fruit of the cap^iaris aphylla." 
Sayana there quotes this passage and describes the deyotees as those who, having 
obtained the fourth isVaina, neglected the study of Yed&nta. — In the Mah&bh. 
vol. i. p. 644, we have " the great city called Hiranyapura, inhabited by the 
Faulomas and the Dlinavas the Kiilakanjas." 

II Scil. the knowledge of the identity of the individual and Supreme soul 
obliterates every sin. 

In the original nilam = inukhakdntL May we compare Statins' *' natat ignis in 
ore Purpureus ?"— The phrase is probably taken from a passage in the Taittirfya 
SnnhiU, (iii. 1, Ij Ndf^a nilam na haro vyeti. Sfiyana, however, there gives a 
diflerent explanation ndsya kruhnam pdpam bhavati, na tejo tigatam bhavati, 

^ Pr6na = the active power, kriydt'aJcHs prajn6 = the cognitive power, 
jndnas'akli, 

* The Comm. has a different reading " by prina he obtain^ immortality in 
the next world." 
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his full life* in this world, and in heaven obtains immortality 
and becomes indestructible." (Pratardana said) "Therefore 
say some, the prdnasf become one, for none at the same time 
can make known a name by the speech, a form by the eye, a 
sound by the ear, a thought by the mind ; the prdnas, having 
become one, make known all these one by one. Thus when 
speech speaks, all the prfinas speak after it; j: when the eye 
sees, all the pranas see after it ; when the ear hears, all the 
prdnas hear after it ; when the minds thinks, all the pranas 
think after it ; when the breath breathes, all the prdnas breathe 
after it.'' Indra answered, " Thus indeed it is, but the highest 
weal belongs only to the prdnas.§ (2.) 

'^ One lives bereft of speech, for we see the dumb ; one 
lives bereft of sight, for we see the blind ; one lives bereft 
of hearing, for we see the deaf; one lives bereft of mind, for 
we see infants ; one lives bereft of arms and bereft of legs, for 
we see it thus. Hence verily prana is identical with knowledge 
(prajnd).|| Having assumed this body it raises it up, therefore let 
men worship this as Uktha ;1f it is thus that we find everything 
in prdna. What prana is, that is knowledge ;* what knowledge 
is, that is prdna. — This is the only true vision of prdna, this its 
true knowledge. When a man is so asleep that he sees no 
dream soever, then he becomes absorbed in 'this prfina.f 
Then J the speech enters into ib with all names, the eye 
enters into it with all forms, the hearing enters into it with all 

• << A hundred years is the life of man."— S'ruti. 

t Soil, the organs of sensation and action, indriydtii, 

X Boil, each performs its proper function after an interval, hovvcver impercepti- 
ble I by " speaking, hearing, &c. after it'* is meant that the proper function of 
each is subordinated to the leading one in each case. 

§ This is intended to answer the objection that if each organ has its temporary 
superiority over the rest, why do we give such a superiority to priinaP The 
pranas here mentioned are the five functions of prana. 

II The so-called power of action is also the so-called power of knowledge. 

^ An etymological play on words. Uktha quasi ultha, 

* Knowledge (prajnd) here means the Supreme Soul ; this and the individual 
prdna (panchavritlih prdndh) are identical. 

t The power of knowledge is hidden and the man only exists in the vital air, 
as the power of action. 
X The organs are absorbed with their objects in the soul. 
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eouncis, the mind enters into it with all thoughts. When the 
man awakes, as from blazing fire sparks go forth in all direc- 
tions, so from this soul* all the prfinas go forth to their sever- 
al stations ; from the prfinas go forth the devas,t from the 
dovas the worlds. This Prina is alone identical with knowledge, 
having assumed this body it raises it up, therefore let him 
worship this as the true Uktha. Thus do we find all in 
Pr^na. What Prdna is, that is knowledge, (Prajn&) what 
knowledge is, that is Prfina. ThisJ is the final proof thereof, 
this its true understanding. When yonder man, sick, about to 
die and very feeble, falls into fainting, his friends (standing 
around) say, ' His mind has departed, he hears not, he sees 
not, he speaks not with his speech, he thinks not ;' then he 
becomes absorbed in this pr^na; then the speech enters it 
with all names, the eye enters it with all forms, the hearing 
enters it with all sounds, the mind enters it with all thoughts. 
When he departs from this body, he departs with all these. § 
(3.) 

"All names, II which are verily speech, are left in him, by 
speech he obtains all names; all odours, which are verily 
priina, are left in him, by prfina he obtains all odours ; all forms, 
which are verily the eye, are left in him, by the eye he obtains 
all forms ; all sounds, which are verily the ear, are left in him, 
by the ear he obtains all sounds ; all thoughts, which are verily 
the mind, are left in him, by the mind he obtains all thoughts. 
Together they two 1[ dwell in this body, together they two 



• Scil. the universal soul, which is itself joy,— concealed under the disguise of 
prana. — The prnnas are speech, &c. 

t Agni, &c. presiding over^speeoh, &c. — The worlds are here names, &c, 

X Ilnving shown that the living man is really prti^a, he proceeds to shew that 
in death too the dying man is to be called pr&pa. 

§ Scil. to another body. 

II The other recension reads this differently, ' verily speech dismisses all names 
from him, by speech he obtains all names ;* and so on in the other clauses. The 
Comm. explains it, " not only is speech absorbed in pr^na but priina with speech 
obtains all names — speech is not absorbed without its object.'' 

^ Prfina and prajna— the general soul as conditioned by the poivers of action 
and knowledge. 
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depart from it. ! Now will we explain how in this Bamo know- 
ledge (Prajnd) all beinga are also absorbed. (4.) 

^' Speech verily milked* one portion thereof; its object, the 
name, was placed outside as a rudimentary element ; the vital 
air verily milked a portion thereof; its object, the smell, was 
placed outside as a rudimentaiy element ; the eye verily milked 
a portion thereof; its object, the form, was placed outside as a 
rudimentary element ; the ear verily milked a portion thereof; 
its object, the sound, was placed outside as a rudimentary 
element; the tongue verily milked a portion thereof ; its ob- 
ject, the taste of food, was placed outside as a rudimentaiy 
element ; the two hands verily milked a portion thereof; their 
pbject, action, was placed outside as a rudimentary clement ; 
the bpdy yerily milked a portion thereof ; its objects, pleasure 
and pain, were placed outside as a rudimentary element ; the 
organ of generation verily milked a portion thereof; its objects^ 
enjoyment, dalliance q.nd oiTspring were placed outside uh a 
rudimentary element; the feet verily milked a portion thereof; 
their objects, walkings, were placed outside as a rudimentary 
element ; the mind verily milked a portion thereof; its objects, 
thought and desires, were placed outside as a rudimentary 
element. (5.) 

^' Having mountedf by Prajn^i on speech J, he finds by speech 
all names; haying mounte4 by Prajnd on the vital air,§ ho 
fipds by, the vital aii' all odours; haviiig mounted by Prajnd 

• I have followed the Comm. in talking ^^j^ as = ^^5'^*t» ^^^ I prefer 
the reading of the other rocondion ^^^, tlio past participle of "^^ or "^^j — 
** speech, &e. were portions, soverully lii'tod up from prajna.*' 

t " The organ or sense cannot exist without prajna, nor the objects of sense ho 
obtained without the organ, therefore, — on the principle, when one tiling can- 
not exist without another that thing is said to be identical with tlie other, — just 
as the cloth being never perceived without the threads, is identical with them, 
or the (false perception of) silver being never found without tlio mother of pearl 
is identical with it, so the objects of sense being never found without the organs 
Are identical with them, and the organs being never found without prajna aro 
identical with prajna." 'S, 

X The Comm. renders it here and in the other clauses ** by Frajni mounted on 
speech, (Prajna) by speech finds all names." I prefer making ** the nuui*' the 
subject of dpnotU 

§ Frdua is here used, as it often is elsewhere, for the organ of smell. 
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on tlio cyo, ho finds by the cyo all forms ; having mounted by 
I'rajnii on tlic car, ho finds by tho ear all sounds ; having mount- 
ed by Prajn.'i on the tongue, he finds by the tongue all flavours 
of food ; having mounted by Prajna on the hands, he finds by the 
hands all actions; having mounted by Prajnd on the body, he 
finds by the body pleasure and pain ; having mounted by Prajud 
on the organ of generation, he finds by the organ of generation 
enjoyment, dalliance and offspring ; having mounted by Prajnft 
on the feet, lie finds by tho foot all walkings ; having mounted 
by Prajnd on the mind, he finds by the mind all thoughts. (G.) 

'' Verily, bereft of prajnd, the speech can make known no name 
soever, — ' My mind,' it says,* ' was olsowhore, I perceived 
not that name/ Verily, bereft of prajnii, the vital air can make 
known no odour soever, — ' My mind,' it says, ' was else- 
where, I perceived not that odour/ Verily, bereft of prajnd, the 
eye can make known no form soever, — ' My mind,' it says, * was 
elsewliere, I perceived not that form/ Verily, bereft of prajnd, 
the car can make known no sound soever, — ' My mind,' it says, 
^ was elsewhere, I perceived not that sound/ Verily, bereft 
of prajnd, tho tongue can make known no flavour of food 
soever, — ' My mind,' it says, ' was elsewhere, I perceived not 
that flavour/ Verily, bereft of prajnd, the hands can make 
known no action soever, — ' Oar mind,' they say, ' was elsewhere, 
we perceived not that action/ Verily, bereft of prajnd, the body f 
can make known no pleasure, no pain soever, — ' My mind,' it 
says, ^ was elsewhere, I perceived not that pleasure nor that 
pain/ Verily, bereft of prajnd, the organ of generation can make 
known no enjoyment nor dalliance nor oflspring soever, — ^ My 
mind,' it says, ^ was elsewhere, I perceived not that enjoyment 
nor dalliance nor offspring/' Verily, bereft of prajnd, the feet 
can make knownno walking soever, — ' Our mind,' they say, ' was 
elsewhere, we perceived not that walking/ • Verily, bereft of 

• The other recension makes the man, not the organs, say this. Hence in 
tlie case of the hands, &c , it rends '* My mind was elsewhere,*' &c, 

t The body is hero inserted among tlie organs, since it in a manner does 
rcceiTo external impressions ; or more probably it here implies tho skin, the 
organ of touch. 'A, 
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prajnfi, no thought can be completed, nor any thing known 
which should be known. (7.) 

" Let not* a man wish to knowf the speech, let him know 
the speaker ;% let not a man wish to know the smell, let him 
know the smeller ; let not a man wish to know the form, let 
him know the seer ; let not a man wish to know the sound, let 
him know the hearer ; let not a man wish to know the flavour of 
food, let him know the knower ; let not a man wish to know 
the action, let him know the agent ; let not a man wish to know 
the pleasure and pain, let liim know the knower of the plea« 
sure and pain ; let not a man wish to know enjoyment, dalli- 
ance nor oflFspring, let him know the knower of the enjoyment, 
dalliance and ofispring ; let not a man wish to know the walk- 
ing, let him know the walker ; let not a man wish to know 
the mind, let him know the thinker. Verily these § ten rudi- 
mentaiyll elements depend on prajnd; and the ten^ rudiments 
of prajnd depend on the elements. Were there no rudimen- 
tary elements, there would be no rudiments of prajuft; wero 
there no rudiments of prajna, there would be no rudimentary 
elements ; from either alone no form would be accomplished. 
There is no division of this union ; just as the circumference 
of a wheel is placed upon the spokes and the spokes upon the 
nave, so the rudimentary elements are placed upon the rudi- 
ments of prajnd, and the rudiments of prajnd are placed upon 



* If Frajni and the organs are identical, then since there is a previous command 
* Worship me as life, immortal, &c.' (see above Sect. 2,) does this intimate that 
speech only is to he worsliipped and known ? This doubt is now answered. 'B, 

t TUo jifndsd is the keyword of Hindu philosophy, — the wish to know in 
order to obtain euiancipntion,— knowledge in this sense being indeed ' power.' 

X The speaker, so. the soul, the witncsy of the actiyity of all the organs, itself 
identical with joy. 'S. — The Comm. adds that speech and mind here stand for all 
the organs ; while the eight intermediate clauses represent all the objects, includmg 
those of speech and mind. 

§ The different sets in §§ 5, 6, 7 represent the ten organs (indriydni) and mind, 
and their several objects, as the body stands for the skin, and pleasure and pain 
for touch ; as only ten are mentioned here, mind is now omitted, but it is under- 
stood as included hi the organs, and its object may be similarly understood ad 
included in their objects. 

II The various objects, as the thing spoken, &o, 

% Speech, &c. 
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prana.* This PHinat is verily prajnfi^ it is joy, it is eternally 
young, and immortal ; it is not increased by good deeds, it 
is not decreased by bad deeds. Verily him it causes to do 
good deeds, :t whom it desires to uplift from these worlds ; 
while him it causes to do bad deeds whom it desires to sink 
down. This is the guardian of tho world, this the king of the 
world, this the lord of the world, this is my soul. Thus let a 
man know, thus lot a man know/' (8.) 



FOURTH CHAPTER.§ 

Now II Gdrgya, tho son of Baldka, was renowned as a reader 
of tho Veda. Ho wandered about and sojournedTf among tho 
Us'inaras, the Matsyas, the Kurus, the Panchdlas, the Kds'is 
and tho Videhas. He came to Aj&t&satru, the king of the 
Kds'is, and said, '^ Let me tell thee Brahma.^' Aj&tas atru said 
to him, " I give thee one thousand cows for these words of 
thine. Many are the persons who run hither (foolishly), cry* 
ing,* ' Janaka, Janaka.' '' (l.)t 

* The yital air, proceeding through the nose and mouth. 

t Tlie true Pr^na, which developes itself in the thought that is identical with 
prnjiiii, — endowed with eternal self-manifesting prajnfi, — the soul, which is alone 
wortliy of the name of "ego." 'S. 

X Even if the man himself he not willing,— just as a demon, possessing a per- 
son's body, itself remaining without action makes the owner perform Yarious 
Actions. 'S. 

§ This chapter is also found with some yariations in the second Book of the 
Brihnd Aranyaka. 

II A doubt may arise in the hcarer*s mind,—" Pri^a alone is tho soul dis- 
tinguished by consciousness and possessing the qualities of joy, &o." To remove this 
error, the Sruti proceeds to describe another conscious Being, identical with joy, 
beyond Frann, which loses its consciousness in deep sleep. At the same time a 
legend is told to show how hard it is for the self-conceited to attain the know- 
ledge of Brahma. '8. ^ 

^ Tho curious form ^^^f^ may be irregular for ^^^^(cf. ?fir for^fif, iii.. 
1) ; the construction can hardly admit of ^ "^^•T^. The MSS. of the Comm. Tary 
Tery much in writing it, though the texts in both recensions asree. 

* They cry, 'Our father Janaka is a giver and speaker of the knowledge of 
Brahma with the means thereto,' and they run to me, knowing not whether I 
am really such or no. 'S. * 

t I omit tho second Sect. (cf. § 18 of the other reccnBion) as it is merely a 
recapitulation and only intelligible in the original. 
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The son* of Baldka said, " I adore hiih who is the spirit in 
the suii/' Aj&tas'atrn said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the vast one, clothed in white 
raiment,* all-excelling, the head of all beings; whoso thus 
adores him, excels all and becomes the head of all beings/'t (^0 
• The son of Baldka said, " I adore him who is the spirit in 
the moon/' .Aj&tas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the soul of food; whoso 
thus adores him, becomes the soul of food/' (3.) 

The son of Baldka said, " T adore him who is the spirit in 
the lightning/' Ajatas'atru said, " Speak not proudly, speak 
not proudly of this ; I adore him as the soul of truth ; J whoso 
thus adores him, becomes the soul of truth/' (4.) 

The son of Balaka said, '^ I adore him who is the spirit in 
the thundercloud/' Ajdtas'atru said, " Speak not proudly, 
6peak not proudly of this ; I adore him as the soul of sound ; 
whoso thus adores him, becomes the soul of sound/' (5.) 

The son of Balaka said, " I adore him who is the spirit in 
the wind/'§ Ajata'satru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as Indra, whom none can stay, 
whose hosts are unconquerable ; whoso thus adores him, be- 
comes a conqueror, unconquerable by others, and himself con- 
quering others."" (6.) 

The son of Baldka said, " I adore him who is the spirit in 
the ether/' Ajdtas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the full and actionless Brahma ; 
whoso thus adores him, is filled with progeny, cattle, fame, 
holiness, and swarga, and accomplishes his full life in this 
world/'ll (7.) 

* The Comm. refers to the Br'ibad A. as giving these qualities to the Purunha 
in the moon ; us tlio inoon is the 8ushuiiiii& ray of the sun, there is uo iueou- 
sistcncy in their being also qualities of the sun. 

f Under whatever qualities he adores Brahma, he himself becomes possessed of 
those qualities, 'd. 

X The other recension has " the soul of splendour.*' 

§ The two recensions often differ in the order of the dialogue as well as in 
other points ; thus the second recension transposes § 7 uud § 6, uud reads §§10 
^15 iu the order IX), 12, 13, 11, 15, 14. 

II One hundred years. ^S. 
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The Bbn of Baldka said, " I adore him who is the spirit iii 
the fire/' Ajatas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the irresistible ; whoso thus 
adores him, becomes irresistible among others."* (8.) 

The son of Baldka said, " I adore him who is the spirit in 
the waters/' Ajdtas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the soul of light ;t whoso 
thus adores* him, becomes the soul of light." Thus far the adora-* 
tion depending on the deities, — now that which depends ou thd 
soul. (9.) 

The son of Baldka said " I adore him who is the spirit in the 
mirror." Ajatas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the reflection ; whoso thus 
adores him, is bom truly reflected in his children, not falsely 
reflected." (10.) 

The son of Balaka said, " I adore him who is the spirit in 
the shadow." Ajatas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the double and inseparable ; 
whoso thus adores him, obtains (offspring) from the double,J 
and himself becomes doubled.§ (1 1). 

The son of Balaka said, " I adore him who is the spirit in 
the echo." Ajafcas'atru said, " Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore hitn as the life ; whoso thus adores 
him, faints not before his time." (12.) 

The son of Balaka said, " I adore him who is the spirit in 
sound." II Ajatas'atru said, ''Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as death j whoso thus adores 
him, dies not before his time." (13.) 



* Tlio other recension reads anv-esha for anyeshu, "lio follows llie adorntion." 

t Tlio oliior roceiision lins *' the soul of the nuiiie." The Schol. notices tiie rcud- 
in^ of nnolhcr S'flkh& (i. e. Britiad Ara^j.) pr<Uiriipa, 

X i. c. tlio wife. 

§ In his cliildren, grand-children, Sec. — The other recension puts this close in 
§ 12, and here has " 1 adore him as death ; whoso thus adores him, his children 
die not hcfore their time." 

II In the other recension, " I adore ]iim who as sound follows the spirit. Ajata- 
s'litru said, Speuk not proudly, speak not proudly of this ; 1 adore him iis life j 
whoso thus adores him, neither himself nor his children funit before their time.*' 
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The son of Balaka said, '* I adore him who as that sleeping 
spirit, goes forth by sleep/'* Ajfitas'atru said " Speak not 
pi'oudly, speak not proudly of this ; I adore him as king Yama ; 
whoso thus adores him, to him all this (world) is subdued for 
his weal." (U.) 

The son of Balaka said ^' I adoro him who is the spirit in the 
body/' Ajatas'atru said, " Speak not proudly, spoak not 
proudly of this; I adore him as Prajdpatij whoso thus adores 
him, is multiplied in children, cattle, glory, holiness, heaven ; 
and accomplishes his full life/' (15.) 

The son of Balaka said, '^ I adore him who is the spirit in 
the right eye." Ajatas'atru said, " Speak not proudly, speak 
not proudly of this ; I adore him as the soul of speech, the soul 
of fire, the soul of splendour ; whoso thus adores him, becomes 
the soul of all these." (1 6.) 

The son of Balaka said, " I adore him who is the spirit in 
the left eye." Aj&tas'atru said, " Speak not proudly,spe ak 
not proudly of this ; I adore him as the soul of truth, the soul 
of the lightning, the soul of light ; whoso thus adores him, 
becomes the soul of all these." (17.) 

Then verily the son of Balaka became silent. Ajatas atru 
said to him, ^' Thus far only (reaches thy knowledge,) son 
of Baldka ?" " Thus far only," he replied. Ajitas'atru said, 
'^ Speak not proudly without cause, (saying) ' Let me tell 
thee Brahma.' O son of Balaka, He who is the maker of 
these spirits, whose work is all this. He verily is the Being to 
be known." Then truly the son of Balaka came up to him 
with fuel in his hand, saying, '^ Let me attend thee (as my 
guru)." Ajatas'atru said to him, "This I consider contrary 
to nature that a Kshatriya should instruct a Brdhman.f Come, 
I will tell thee all I know." Then having taken him by the 

• The Comm. interprete this as atoapnayd (swapnena) charatii otlierwiso it would 
have seemed more natural to take it as avapnay (swapne) dcharati. The other 
recension has," I adore tliat wise soul, hy whom this sleeping man goes forth by 
sleep." 

t This is contrary to the remarkable passage in the Chhaudogya Upanishad, 
V. 8. 7. 
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hand, ho flot forth. They cam© to a man* asleop. Ajdtas'atru 
called him, (saying) " Oh thou vast ono, clothed in white rai- 
ment, king Soma/'t The man still lay asleep. Then he pushed 
him with his staff, and he at once rose up. Aj&tas'atru said 
to the son of Balaka, " Where, son of Baldka, lay this spirit 
asleep, where was all this done, whence came he thus back V 
Thou the son of Baldka knew not what to reply. Aj&tas atm 
said to him, " This is where, son of Baldka, this spirit lay 
asleep, where all this was done and whence he thus came back* 
The vessels of the heart named IIitd,X proceeding from the 
heart, surround the great membrane (round the heart) ; thin 
as a hair divided into a thousand parts ; and filled with thel 
minute essence of various colours, of white, of black, of yeU 
low, and of red. When the sleeping man sees no dreams 
soever, he abides in these. § (18.) 

'^ Then is he absorbed in that Prdna. Then the speech enters 
into it with all names, the sight enters with all forms, the hear- 
ing enters with all sounds, the mind enters with all thoughts. 
When he awakes, as from blazing fire sparks go forth in all di- 
rections, so from this Soul all tho prdnas go forth to their several 
stations, from the pr^nas go forth the devas, from the devas the 
worlds. This is the true Prdna, identical with Prajnd j entering 
this body and soul, it penetrates to the nails and hairs of the skin. 
Just as a razor placed in a razor case, or fire in the home of 
fire, II thus this Soul,^ itself Prajnd, enters this body and soul* 
to the hairs and nails. The inferior souls follow this Soul as the 
household the householder. As the householder feeds with his 
household, and as the household feed on the householder, so 

* Punisha has hero an undermeaning as the soul or spirit as distinguished 
from prjina, 

t Tlicso are all epithets of Prdna. 

X UUd as doing good {hita) to iiring creatures. Cf. Bpihad Ar. ir. 8. 20. 

§ Tho other recension has no division of sections here. The CX>mm. reads it, 
*^ Then tho sleeping man abides in these vessels. But when ho sees no dreams so* 
ever, then he is absorbed in that Fr^na." 

II i. e. As fire in a forest. Gf. Bfihad Ar. 1. 4. 

i[ Tho eternal self-manifesting knowlodgo-cuducd Soul, alone worthy of the 
appellation of * ego.* 'S. 

* So. tho body and tlio organs. 'S. 
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this Soul^ itself Prajnfi^ feeds with those souls* and thus thoso 
souls feed on this Soul. As long as Indraf knew not this Soul^ 
80 long the Asuras overcame him. When he know it^ then 
having conquered and slain the Asuras^ he attained the pro- 
eminence of all gods and all beings, he attained sovereignty 
and empire. Thus too is it with him who hath this knowledge, 
having destroyed all sins, — and he attaineth the pre-eminence 
of all beings and sovereignty and empire, who knoweth thus, 
who knoweth thus.*' (19.) 

* The Soul, conditioned as the power of action and knowledge, enjoys together 
with these inferior souls (speech, &c.) which pretend to tliu appullaiiou of * ego.' 
Or it may mean, it enjoys by their moans, 'd. 

t See this legend at full length in the concluding chapters of the Chhiudogya 
Upanishad. 
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I have added, as an Appendix, Yidyfiranya's Analysis of the third and fourth 
chapters of the Kaushitaki Brahinana Upanbhad, (from the Sarvopanishadar- 
tlianubhutiprakas'a,) as it throws some light on the oonnection of the diflbront 
parts. The text is edited from two MSS., one, A, in the Sanskrit College Library, 
and the other, B., in the Asiatic Society's Library (No. 7lG). 
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